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Sl. 2. Viktor Car Emin, Za krst časni i slobodu zlatnu, Mladi Hrvat, god. IV, br. 11, 
Opatija 1912., str. 306-310.

Sl. 3. Vojnici balkanskih država. U: Viktor Car Emin, Za krst časni i slobodu zlatnu, 
Mladi Hrvat, god. IV, br. 11, Opatija 1912., str. 306-310.
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Sl. 4. Lujo Dorčić (Viktor Car Emin), Mali Bugarin, Mladi Hrvat, god. IV, br.11, 
Opatija 1912., str. 312-315.
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Sl. 5. Tončić (Viktor Car Emin), Iz moje torbice, Mladi Hrvat,
 god. IV, br. 11, Opatija 1912., str. 335.
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Sl. 6. Turske obitelji bježe pred pobjedonosnom bugarskom vojskom iz Tracije. U: Tužan 
povratak nepobijedjenih, Mladi Hrvat, god. IV, br. 12, Opatija 1912., str. 343-345.
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Sl. 7. Svijetli dani na Balkanu, Mladi Hrvat, god. IV, br. 12, Opatija 1912., str. 346-347.



Vjekoslava Jurdana: „Mali Bugarin“ Viktora Cara Emina u časopisu Mladi Hrvat
Hrvati i Bugari. Diplomacija, politika, kultura i znanost, str. 377-400

395

Sl. 8. Bugarski častnici prate zarobljene turske častnike u glavni stan. U: Viktor Car Emin, 
Hristos se rodi, Mladi Hrvat, god. V, br. 1, Opatija 1913., str. 2-5.
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Sl. 9. Tončić (Viktor Car Emin), Iz moje torbice, Mladi Hrvat, 
god. V, br. 1, Opatija 1913., str. 29.
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Sl. 10. Lujo Dorčić (Viktor Car Emin), Na more!, Mladi Hrvat, 
god. V, br. 2, Opatija 1913., str. 34-36.
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Векослава Юрдана

„МАЛКИЯТ БЪЛГАРИН“ НА ВИКТОР ЦАР ЕМИН В СПИСАНИЕ МЛАДИ 
ХЪРВАТ

Хърватското национално възраждане на полуостров Истрия е национално 
движение на истърските хървати през втората половина на ХІХ и първата 
половина на ХХ век. Пространството, в което движението се разгръща, е по-
луостров Истрия и хърватското крайбрежие заедно с островите. В основите на 
Истърското национално възраждане е залегнала борбата срещу мощната аси-
милация на хърватския етнос в тази област, тогава под чуждото управление на 
Хабсбургската монархия, съчетана с икономически и политически силен ита-
лиански елит. От своята властова позиция този италиански елит тогава дейст-
ва много успешно за италианизирането на славянското мнозинство на първо 
място чрез откриването и подкрепата на училища и образователна система на 
италиански език. За италианизирането на преобладаващото славянско населе-
ние (хървати и в известна степен по-малко словенци) особено допринася него-
вото неблагоприятно икономическо положение. Населението е било преобла-
даващо селско, неграмотно и е живеело встрани от развитието на модерното 
гражданско общество. В средата на ХІХ век младите и малобройни хърватски 
граждани начело с истърския епископ Юрай Добрило започват Хърватското 
национално възраждане в Истрия, което в сравнение с Националното възраж-
дане в континентална Хърватия продължава по-дълго, а връхната му точка е 
значително по-късно. Първото поколение възрожденски политически дейци с 
епископ Юрай Добрило начело е с илирийска и народностна, с други думи – 
щросмайерска ориентация.

Второто поколение възрожденци от Истрия е ръководено от политици в 
духа на Правашката партия, която в Банска Хърватия застъпва хърватското 
държавно право: това са историческите и държавно-правни факти, на които 
се основава желанието на хърватския народ за съхранение на националния су-
веренитет и постигане на териториално единство на хърватските земи, най-на-
пред в границите на Хабсбургската монархия, а сетне и в останалите истори-
чески обстоятелства. Това са правашки настроените Матко Лагиня, Вйекослав 
Спинчич и Матко Мандич. През 1907 г. на изборите за Държавен съвет хърват-
ското мнозинство най-накрая постига победа. По-късно, след Балканските вой-
ни и в навечерието на Първата световна война, възрожденските идеали посте-
пенно правят политически завой към южнославянската идея, всеславянското 
единство и в тези граници – към крайната цел за политическо обединение. В 
рамките на Хърватското национално възраждане в Истрия се развива и въз-
рожденската литература, и то в три фази. Първият период започва с първите 
възрожденски явления до 1870 г., когато е поставено началото на главното спи-
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сание на истърските хървати „Наша слога“ (Naša sloga). Вторият период се на-
рича период на „Наша слога“ и продължава от 1870 г. до края на века. Третият 
период е от 1900 до 1914 г.

От гледна точка на политическата и книжовна дейност на Хърватското на-
ционално възраждане в Истрия главната задача за решаване е развитието на 
хърватското образование и хърватският книжовен език, особено заради деца-
та и младежта. Става дума за това, че в онзи период тече процес на усилена 
италианизация, а националното самосъзнание сред широките и обезправени 
селски маси не е развито. Затова и за да се развие хърватското образование в 
Истрия на 24 февруари 1893 г. в Пула е основано Дружеството „Св.св. Кирил 
и Методий“ като сдружение за подпомагане на хърватското образование там. 
Дългогодишен секретар на дружеството е Виктор Цар Емин (Край, 1 ноември 
1870 – Опатия, 17 април 1963). Цар работи много активно за развитието на 
хърватското образование и детската литература в Истрия и Хърватското край-
брежие. Бил е много успешен дългогодишен секретар на Дружеството „Св.св. 
Кирил и Методий“ в Истрия, организация, която е подпомагала и развивала 
системата на хърватските училища и детските градини, тъй като австро-ита-
лианската власт е възпрепятствала това. Развитието на хърватската просвета е 
провокирало развитието и на детско-юношеска литература на хърватски език, 
а самият той е уреждал списание за деца и ученици в Истрия, което най-на-
пред се е наричало „Млади Истранин“, а по-късно „Млади Хърват“. Списание-
то излиза от 1909 до 1914 г. В това списание Емин е главен редактор, но и сами-
ят той обилно пише текстове. Цялото списание е било много професионално 
списвано.

В последните броеве за 1912 г. и първите броеве за 1913 г. редакционни-
ят екип на списанието начело с Виктор Емин публикува множество текстове 
и сведения за Първата балканска война, особено с оглед на южнославянската 
идея и всеславянското единство. В споменатите броеве на „Млади Хърват“ от-
крихме редица текстове за България и българите. В настоящия ни труд тези 
текстове и брошури са подробно разгледани. Анализът показва, че българи-
те и борбата им за свобода и национално самоопределение са представени с 
много емоция и емпатия и с подчертана близост и разбиране в едно хърватско 
списание от далечна Истрия. Всеславянското единство, особено между хърва-
тите и българите, е показано по най-различни начини, като се тръгне от сла-
вянските апостоли св. св. Кирил и Методий, та до братската солидарност във 
времената на борбите за национална свобода, независимост и самобитност на 
двата близки народа.

(Превод Л. Миндова)
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Vjekoslava Jurdana

„Little Bulgarian“ by Viktor Car Emin in the magazine Mladi Hrvat

Viktor Car Emin (Kraj, 1 November, 1870 – Opatija, 17 April, 1963), a Croatian 
writer, publicist, teacher, and prominent fighter in the Croatian national revival in 
Istria, was particularly fruitful in the development of Croatian education and chil-
dren’s literature in Istria and the Croatian littoral. He was a very successful long-
term secretary of the Society of St. Ćiril and Metod for Istra, an organization that 
built and maintained a system of Croatian schools and kindergartens because the of-
ficial Austrian-Italian authorities did not provide them. Along with the development 
of Croatian education, he also encouraged the development of literature for children 
and youth in Croatian language, and thus edited a magazine for children and youth 
in Istria, which was first called Mladi Istranin, and then Mladi Hrvat. It was published 
from 1909 to 1914. In that magazine, Emin was the editor-in-chief, but he also wrote 
a lot of texts himself. The entire magazine is very skillfully edited in general. In 1912, 
Viktor Car Emin also published his short story The Little Bulgarian in that magazine; 
a very poignant text about the death of the boy Ivan, a Bulgarian, in the context of 
the First Balkan War, that is, the struggle of the Bulgarians for liberation from the 
Turks. This story, like many others there, depicts the national struggle for independ-
ence and freedom among the Slavic peoples in the Balkans, showing young readers 
in Istria that they are not alone in their struggle against foreigners in their homeland. 
In addition, awareness of the All-Slavic spirit and togetherness was also developing. 
In this paper, those texts in the magazine Mladi Hrvat are presented in detail, with a 
special focus on those related to Bulgarians and Bulgaria. This analysis shows that 
the Bulgarians and their struggle for freedom and national identity, in a Croatian 
magazine in distant Istria, were portrayed with a lot of emotion and empathy, with 
special closeness and understanding.
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Като научна дисциплина днешната хърватистика дължи нача-
лото си на обявяването на независимост от страна на Република 
Хърватия през 1991 г. и официалното признаване на този ключов 
държавнически акт от страна на българската държава на 15 януари 
1992 г. В границите на българските филологически, исторически и 
изкуствоведски изследвания Хърватия заема важно място още от 
ХІХ в., когато тези научни области се конституират у нас, но тогава 
женският принос все още не е така изразен, докато след разпадане-
то на Югославската федерация и разделянето на езиците и култу-
рите присъствието на жените по ред причини е преобладаващо и 
което е по-важно – пълноценно.

Началото на хърватската държавност е положено в Ранното средновековие, 
когато се създават двете хърватски княжества – Панонско и Далматинско, 
а оттам насетне следва една богата и динамична история, съчетаваща в 
себе си разнообразните политически и културни езици на Средна Европа, 
Средиземноморието и Балканите. И контактите между България и Хърватия 
датират още от Средните векове, когато като съюзници или съперници се 
срещат войски, подписват се мирни и търговски споразумения, но още повече 
– осъществява се културен обмен, който трайно свързва Изтока и Запада на 
полуострова в цялата му светска и религиозна пъстрота от православие, 
католицизъм, протестантство, ислям, юдаизъм, та до еретическите и 
всевъзможните богоборчески учения. Макар от епохата на Просвещението 
насетне културата да е все по-настойчиво отделяна от своята духовна 
първооснова, за да се стигне до атеистичните тоталитарни доктрини на ХХ в., 
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когато религията е обявена за „опиум на народа“, днес цяла Европа почита 
светите братя Кирил и Методий като покровители на Европа, а тяхната 
забележителна дейност и особено Панонската им мисия оставят в българо-
хърватското общуване следи, които успяват да преодолеят всички препятствия 
на времето и пространството. Като символ на националната идентичност 
и културния облик и за българи, и за хървати глаголическата писменост е 
един от най-ярките знаци на епохалното дело, извършено от Светите братя 
с благословията на константинополския патриарх Фотий (също канонизиран 
за светец) – преодоляването на триезичната догма и създаването на писменост 
на език, който дотогава не принадлежи към признатите за свещени – иврит 
(арамейски), старогръцки и латински. 

Като научна дисциплина днешната хърватистика дължи началото си на 
обявяването на независимост от страна на Република Хърватия през 1991 г. и 
официалното признаване на този ключов държавнически акт от страна на бъл-
гарската държава на 15 януари 1992 г. Разбира се, в границите на българските 
славистични и изобщо филологически, исторически и изкуствоведски изслед-
вания Хърватия заема важно място още от ХІХ в., когато тези научни области 
се конституират у нас, но тогава все още женският принос не е така изразен, 
докато след разпадането на Югославската федерация и разделянето на езиците 
и културите присъствието на жените по ред причини е преобладаващо и което 
е по-важно – пълноценно. Сред тях особено ярко се откроява със своята научна 
и интелектуална дейност на водещ посредник между културните елити на Бъл-
гария и Хърватия доц. д-р Румяна Божилова. Сред нейните многобройни дела 
е издаването на редица монографии, с които българската читателска аудито-
рия получава възможност да се запознае с личностите на хърватски историци, 
интелектуалци, творци и политици, проявявали и проявяващи внимание към 
България; организирането на научни форуми и изложби, посветени на бълга-
ро-хърватските контакти през вековете; създаването и поддържането на меж-
дуакадемични проекти и привличането в тях на учени с разнообразни научни 
специалности, благодарение на които днес българи и хървати със сигурност 
знаят много повече едни за други, отколкото преди трийсетина години.

Сред особено ценните научни текстове на Румяна Божилова е нейната „Ис-
тория на Хърватия.“1 Написана с историческа прецизност и дълбочина, тя е 
достоен отглас на забележителната симпатия към българската кауза през въз-
рожденската епоха на хърватските интелектуалци като епископ Юрай Щрос-
майер, Степан Радич, Франьо Рачки и други. Както пише проф. Иван Божилов 
в предговора си към книгата на Румяна Божилова: „Изненадата за българи-
те дойде през 1993 г., когато на български език се появи непознатата дотогава 
книга на Степан Радич „Възродена България 1878–1913“. Тези българи, които 

1	 Божилова, Румяна. История на Хърватия. София, Абагар, 1998.
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разлистиха малката книга на трагично загиналия хърватски политик, останаха 
удивени не толкова от познанията, колкото от любовта, с която Степан Радич 
пише за българите и България“. При това още по-важно е, както напомня проф. 
Божилов, че книгата на хърватския автор е написана през тежката за българите 
1913 г., а е публикувана през още по-тежката 1918 г., „когато Парижката мирна 
конференция чукаше на вратата на униженото Българско царство“2.

Точно е наблюдението на Иван Божилов3, че макар да са познати и от по-рано, 
големи белетристи като Мирослав Кърлежа и нобеловият лауреат Иво Андрич 
са възприемани от българските интелектуалци по-скоро като „югославяни“ (а 
за този свой облик допринасят и самите те), но същевременно няма как да се 
пренебрегне фактът, че за присъствието на хърватската литература и култура в 
България и преди признаването на държавата е огромна ролята на преводачите 
на художествена литература. Публикуваният през 2004 г. шести том от 
академичното издание „Преводна рецепция на европейските литератури в 
България“, който е специално посветен на балканските литератури, показва 
значимостта на преводаческото дело в лицето на даровити преводачи като 
Сийка Рачева, Жела Георгиева, Катя Йорданова, Християна Василева, Блага 
Димитрова, Ганчо Савов, Христо Попов и редица други. В това издание може да 
се видят имената на автори, които българската аудитория познава и цени. Сред 
тях са забележителният ренесансов драматург Марин Държич, увлекателната 
детска писателка Ивана Бърлич-Мажуранич, поетите Весна Парун, Иван Горан 
Ковачич, Драгутин Тадиянович, големи белетристи като Ранко Маринкович, 
Антун Шолян, Дубравка Угрешич... 

Името на ренесансовия дубровнишки комедиограф Марин Държич може 
да ни напомни, че Дубровник привлича интереса на българските интелектуал-
ци, творци и учени в зората на българската славистика. В своята „История на 
новата българска литература“ (1930-1936) например Боян Пенев отделя специ-
ално място на този град, съчетаващ в себе си по неповторим и красив начин 
средиземноморската, средноевропейската и балканската култура.4 Но когато 
говорим за ролята на жените, да подчертаем, че на Дубровник и контактите с 
града държава посвещава сериозните си научни изследвания Йоана Д. Списа-
ревска още от 1968 г. насетне, когато под ръководството на акад. Иван Дуйчев 
започва проучвания в Държавния архив в Дубровник. Плод на тези нейни про-
учвания е дисертационният ѝ труд „Търговските връзки между Дубровник и 
българските земи през ХV–ХVІ век според дубровнишки извори.“5 Преди нея, 

2	 В: Божилов, Иван. Предговор. – В: Божилова, Р. История на Хърватия. София: Абагар, 1998. c. 6–7. 
3	 Пак там, c. 6.
4	 Пенев, Боян. История на новата българска литература. Т. 1. София, Български писател. 1976, c. 

119-124.
5	 Списаревска, Йоана. Търговските връзки между Дубровник и българските земи през ХV–ХVІ 

век според дубровнишки извори. София. (дисертация), 1974.
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през 60-те години, на значимостта на тази проблематика с отделни свои статии 
и студии обръщат внимание учени като Василка Тъпкова-Заимова, Борислав 
Примов, Бистра Цветкова, които възвръщат в българската наука темата и под-
новяват търсенията на големи наши историци като Иван Дуйчев и Иван Са-
къзов отпреди Втората световна война. Забележителен по мащабите си труд 
на Йоана Списаревска е двутомното издание на „Дубровнишки документи за 
българската история.“6

Заниманията по Дубровнишката тема продължават с изследванията си 
и Екатерина Вечева, която през 1981 г. издава монография върху търговията 
между Дубровник и България, но вече през периода ХVІ–ХVІІІ в.7 Нека 
добавим впрочем, че отново научните търсения вървят успоредно с преводната 
рецепция и творческите контакти. В края на 70-те години преводачката Сийка 
Рачева превежда прочутата пиеса на Марин Държич „Дундо Марое“, която 
има премиера в Народния театър на младежта през 1979 г., а през 1981 г. като 
гостуваща постановка е представена и пред новосадска публика.8

Преди да преминем към по-систематизирано представяне на женския 
принос към хърватистиката у нас, нека отдадем почит на тази заслужено най-
проучвана тема в българската историческа наука с още няколко от значимите 
издания. Сред важните изследвания е книгата на Иван Божилов „България и 
Дубровник. Договорът от 1253 г.,“ в която ученият обръща внимание на ня-
колко важни факта: първо, че дубровнишката тема навлиза в българската ис-
ториография едва през ХХ в.; второ, че дълго време в нашата наука приоритет 
са имали изследванията от периода на османската власт; и трето, че публику-
ваните материали „представят България и българските земи като приемаща 
страна, т.е. отреждат им до голяма степен пасивна роля“. Затова и Иван Божи-
лов в предговора към книгата си неслучайно пише, че „обстойното изучаване 
на отношенията между България и Дубровник предстои“9. Този голям българ-
ски учен с известност и признание в световната медиевистика се оказа напълно 
прав, но, за жалост, няколко години по-късно напусна този свят и година след 
кончината му беше публикуван нов голям сборник с документи за българската 
тема от Дубровнишкия архив тъкмо от периода ХІІІ–ХІV в. Под ръководството 

6	 Списаревска, Йоана. (съст.). Дубровнишки документи за българската история. София: 
ГУ на архивите при МС/Държавна агенция „Архиви“, 2000.; Списаревска, Йоана. (съст.). 
Дубровнишки документи за българската история. София: ГУ на архивите при МС/Държавна 
агенция „Архиви“, 2017.

7	 Търговията на Дубровник с българските земи (ХVІ–ХVІІІ век). София, Издателство на БАН, 1981.
8	 Вж. повече в: Димова, Веселина. Марин Държич. – В: Преводна рецепция на европейските 

литератури в България. Т. 6. Балкански литератури. София: АИ „Марин Дринов“, 2004.; 
Димитров, Людмил. Удивителни и въпросителни около един театрален фестивал. // Факел, 23. 
6. 2017, <https://old.fakel.bg/index.php?t=5974>.

9	 Вж. Божилов, Иван. България и Дубровник. Договорът от 1253 г. София: ИК „Гутенберг“, 2010. 
c. 7.
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на акад. Васил Гюзелев с преводи и коментари в изданието участват Алексан-
дър Николов, Елена Костова, Пенка Данова и Симеон Хинковски.10 

Сред балканистичните проучвания и ролята на Дубровник в българското 
Просвещение и процесите на национална еманципация приносен характер 
имат изследванията на проф. Надежда Драгова, която посвещава значима част 
от научната си дейност на делото на Паисий Хилендарски и в тази връзка насочва 
погледа си и към чуждите извори на Паисиевата „История Славянобългарска“, 
сред които специално място заема „Царството на славяните“ на Мавро 
Орбини.11 Първата книга на Надежда Драгова за Отец Паисий излиза през 1962 
г., а през 1983 г. са публикувани за пръв път откъси от „Царството на славяните“, 
към които проф. Драгова прави бележки и коментари. Важно място в 
развитието на проблематиката има монографията ѝ „Балканският контекст на 
старобългарската писмена култура (VІІІ–ХVІІ век)“ 12, а през 2012 г. в резултат 
на колективна работа с големия преводач на българска литература Джузепе 
Дел’Агата се появява и първото пълно фототипно издание на български език 
на „Царството на славяните“. А най-старата съхранявана книга във фонда на 
Столична библиотека е тъкмо публикуваният през 1601 г. в Пезаро италиански 
оригинал на Орбиниевата история.

Към Дубровник проявяват изследователски интерес и други жени учени 
през последните години. Изследванията им са в областта на културната, 
литературната, търговската, политическата история, на изкуствознанието и 
архитектурата, на езикознанието. Сред тях се открояват проучванията на Елена 
Костова, Ивайла Попова, Снежанка Ракова, Пенка Данова, които обогатяват 
познанията ни върху погледа на западните пътешественици за Балканите и 
в този контекст отделят внимание и на дубровнишки личности, пътували по 
тези земи. През 2019 г. е публикувана монографията на историчката Елена 
Костова „България, Дубровник и Балканите“.

Специален в това научно поле е приносът на проф. Найда Иванова, която 
посвещава голяма част от своите езиковедски изследвания на историята на 
книжовните езици на южните славяни, а сред тях проучването на хърватската 
езикова проблематика има важно място още от началото на 80-те години 
на миналия век. Автор на редица студии и статии за „илирийския език“ и 
българо-хърватските езикови контакти през ХVІІ в., за книжовните контакти 
между дубровчани и българските католици, за Андрия Качич Миошич и 
Еленския препис на Паисиевата история, през 2000 г. Найда Иванова представя 

10	 Гюзелев, Васил. (съст.). Дубровнишки документи за историята на България и българите през 
ХІІІ–ХV век. Т. 1 (1230–1403), т. 2 (1407–1505). Съст. А. Николов, В. Гюзелев, Е. Костова, П. Данова, 
С. Хинковски. София, УИ „Св. Климент Охридски“, 2017.

11	 Орбини, Мавро. Царството на славяните. София, Дамян Яков, 2012.
12	 Драгова, Надежда. Балканският контекст на старобългарската писмена култура (ХІІІ–ХVІІ в.). 

София, ГАЛ-ИКО, 1992.
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на читателя и книгата си „История на сръбския и хърватския книжовен език“13, 
която представлява и най-важното езиковедско научно изследване в областта 
на българската хърватистика в периода на нейното конституиране като научна 
специалност. 

Сред българските изследователки с не по-маловажен принос в лингвистич-
ните проучвания на хърватския език са Татяна Дункова, Димка Савова, Росица 
Стефчева, които съдействат активно в развитието на хърватистиката в Софий-
ския университет, но едновременно с това развиват и научна дейност. Като лек-
тор по български език и култура в Загребския университет в периода на своя 
мандат там Татяна Дункова значително спомага за засилването на научните 
и творческите контакти между българи и хървати. Заедно с Ксения Банович 
тя е и преводач на един от първите преводи на българска художествена ли-
тература в Хърватия след промените през 1989 г. Това е „Естествен роман“ на 
Георги Господинов, чийто хърватски превод е публикуван през 2005 г. Оттам 
тръгва и плодовитият преводачески път на Ксения Маркович (Банович), която 
превежда още няколко книги на Господинов, два романа на Вера Мутафчиева 
и редица други произведения от български автори. Въз основа на богатия си 
преподавателски опит през 2015 г. Татяна Дункова издава и учебник по сръб-
ски и хърватски език14.

Да напомним отново, че за плодотворните българо-хърватски научни кон-
такти през последните трийсетина години ролята на Румяна Божилова дейст-
вително е ключова. Благодарение на активната ѝ дейност учени с разнообра-
зен научен профил се срещат в двустранни научни форуми, плод на които са 
множество ценни научни издания. Сред тях нека сега споменем сборниците 
от проведените научни конференции „Андрия Качич Миошич и българите“15, 
„Епископ Йосип Щросмайер и българите“16, както и съвместния труд на Ру-
мяна и Иван Божилови „Франьо Рачки и българите“17. Съвсем заслужено по 
повод нейния 75-годишен юбилей колегите ѝ от Института за балканистика 
ь посвещават научния сборник „Българо-хърватски политически и културни 
отношения през вековете“. Както посочва в статията си за научноизследовател-
ската дейност на Румяна Божилова една от нейните ученички и приемнички 
в Института за балканистика, доц. Ирина Огнянова, „благодарение на свои-
те изследователски дирения Румяна Божилова успява да събере една значи-

13	 Иванова, Найда. История на сръбския и хърватския книжовен език. София, УИ „Св. Климент 
Охридски“, 2000.

14	 Дункова, Татяна., Биляна. Васич. Учебник по сръбски и хърватски. Ниво С1/С2. Ч. 1–2. Ч. 1. 
София, УИ „Св. Климент Охридски“, 2015.

15	 Божилова, Румяна. (съст.). Българи и хървати през вековете. Андрия Качич Миошич и 
българите. София, ИК „Гутенберг“, 2000.

16	 Епископ Йосип Щросмайер и българите. Хърватският интелектуален елит и София. София, 
Сдружение „Епископ Йосип Щросмайер“, Рекламна агенция „Дея“, 2009.

17	 Божилова, Румяна, Божилов, Иван. Франьо Рачки и българите. София, ИК „Гутенберг“, 2009.
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ма хърватска сбирка документи, както и сведения от хърватския периодичен 
печат“18. Сред проучванията на Румяна Божилова авторката откроява няколко 
тематични области, в които важно място заемат публикуваната кореспонден-
ция между Любомир Милетич и Ватрослав Ягич (1996), книгата на Степан Ра-
дич „Възродена България“ (1993), „България през вековете и днес“ на дипло-
мата Владимир Жидовец (2004), посланик на Независимата хърватска държава 
в София преди 1944 г., „История на Княжество България“ от Иван Хоич (2008), 
както и някои от вече посочените по-горе. Всички тези издания се появяват в 
превод и с предговор и коментар от Румяна Божилова, а сред важните ѝ прево-
ди в областта на междулитературните контакти е книгата на Франьо Хусинец 
„Д-р Фран Гундрум Ориовчанин“ (2001).

Тук е мястото да посочим, че Румяна Божилова подпомага и оставя след 
себе си особено активна хърватистка школа в Института за балканистика и 
в нея мястото на Ирина Огнянова е важно. Изследовател с научни интереси 
към съвременната история и политика на Югоизточна Европа, доц. Огняно-
ва е дългогодишен сътрудник в междуакадемичния българо-хърватски проект 
за проучване на извори и помагала за хърватската история и за отношенията 
между българи и хървати (VІІ–ХХ в.), чийто основател и първи ръководител е 
Румяна Божилова, след нея проф. Светлозар Елдъров, а в момента самата Ири-
на Огнянова. Основни проучвателски теми на доц. Огнянова са националната 
идея в селските партии на Балканите в края на ХІХ и началото на ХХ в., усташ-
кото движение и хърватският национализъм през Втората световна война, по-
литиката на Независимата хърватска държава, разпадането на Югославската 
държава и хърватският национализъм. Плод на тези търсения е монографията 
ѝ „Католическата църква и усташкият режим в Хърватия (1941–1945)“.19

Марияна Стамова е сред българските исторички, които също продължават 
научните търсения на Румяна Божилова в Института за балканистика и актив-
но сътрудничат в българо-хърватските проекти. Албания и албанският въпрос 
на Балканите е централната тема в научната ѝ работа, тема, която тя проучва в 
архивните фондове на цяла бивша Югославия. В този контекст са и търсенията 
ѝ в областта на хърватистиката, които се открояват в монографията „Албан-
ският проблем в Югославия след Тито (1980–1990)“.20 

Сред ценните моменти в историческите проучвания е интересът към 
образователните практики през ХІХ и ХХ в. В това отношение е ползотворен 

18	 Вж. Огнянова, Ирина. Научно-изследователската дейност на доц. д-р Румяна Божилова. – В: 
Елдъров, С. (съст.). Българо-хърватски политически и културни отношения през вековете 
(Сборник в чест на 75-годишнината на Румяна Божилова). София: ИБЦТ, c. 48.

19	 Огнянова, Ирина. Католическата църква и усташкият режим в Хърватия (1941–1945). София, 
Парадигма, 2014.

20	 Стамова, Мариана. Албанският проблем в Югославия след Тито (1980–1990). София, Парадигма, 
2016.
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диалогът между изследователки от хърватската и българската страна като 
Тихана Луетич и Румяна Прешленова, чиито изследвания предоставят богат 
материал за размисъл върху междукултурните взаимодействия (между 
Дунавската монархия и Балканите) и възможностите за въздействие на 
образованието върху цялостния обществен и политически климат (2008; 2017).21

Важно е мястото в българската хърватистика на литературоведските и 
изкуствоведските изследвания. Сред изследователките със специален принос 
в областта са Катя Йорданова, Ина Христова, Елена Дараданова от Софийския 
университет, Лилия Кирова, Веселина Димова и Антоанета Балчева от 
Института за балканистика, Валентина Седефчева от Великотърновския 
университет, Мира Душкова от Русенския университет, Евдокия Борисова от 
Шуменския университет, както и колегите им слависти като Дарина Дончева и 
Жоржета Чолакова от Пловдивския университет и останалите образователни 
и научни центрове в страната. Сред изкуствоведите и културолозите ни, които 
през последните години обогатяват тази изследователска област, е важно 
мястото на Милена Георгиева и Гергана Дончева. Добър знак е, че текстове 
на голяма част от тези учени се срещат под кориците на общите българо-
хърватски научни издания.

Изследовател с широки интереси в областта на литературната теория и 
история и на културологията, проф. Лилия Кирова посвещава научните си 
занимания през годините на сравнителните изследвания между балкански-
те и славянските литератури и на поставянето им в контекста на античния и 
модерния световен литературен процес. Именно в това поле са и занимания-
та ѝ с хърватската литература и култура – винаги в успоредни и обогатяващи 
прочити, чиято цел е да подчертаят индивидуалния талант, ерудиция и уме-
ния, но не по-малко и начина на предаване и усвояване на традицията. Сред 
важните ѝ трудове са „Сходни процеси и явления в литературите на балкан-
ските славяни“ (1988), „Югоизточноевропейски феномени“ (1999)22, „Духът 
на полуострова“23, както и съставителството на сборници като „Литературно-
естетически процеси на Балканите“ (1994), „Творецът в югоизточноевропей-
ските култури“ (2001), „Балканите – многоликите измерения на европейската 
култура“ (2010). Като ръководител на българо-хърватския междуакадемичен 
проект „Приносът на духовните и интелектуалните елити в България и Хър-
ватия за езиковото и културното многообразие в Европа“ (2007–2009) Лилия 
Кирова не само продължава изследователските си търсения, но и разширява 

21	 Прешленова, Румяна. По пътищата на европеизма. Висшето образование в Австро-Унгария и 
българите. София, Парадигма, 1998; Прешленова, Румяна. Австро-Унгария и Балканите (1878–
1912). София, УИ „Св. Климент Охридски“, 2017.

22	 Кирова, Лилия. Югоизточноевропейски феномени. Символизмът и критическата мисъл в 
литературите на балканските славяни. София, АИ „Марин Дринов“, 1999.

23	 Кирова, Лилия. Духът на полуострова. София, Найс АН, 2005.
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обхвата на хърватистиката в България. Плод на този проект, чието ръководство 
по-насетне е поето от Антоанета Балчева, доцент в Института за балканисти-
ка, са няколко научни сборника, след които „Югоизточноевропейският град 
и съвременността на миналото“24, „Европа в културното и политическо битие 
на българи и хървати“.25 Особено ценен е публикуваният в Загреб от проф. 
Хървойка Миханович-Салопек сборник с текстове от конференция по посоче-
ния междуакадемичен проект, посветена на женското присъствие в културата, 
образованието и науката на двете страни „Изтъкнати хърватски и български 
интелектуалки в науката и изкуството“ (2011)26.

Още от защитената ѝ през 1996 г. дисертация върху романтизма на 
славянския Юг Антоанета Балчева насочва интереса си към хърватската 
литература и култура и се развива като изследовател в посоката, начертана 
от славистичните търсения на учени като проф. Боян Ничев и проф. Кирова. 
Съчетавайки славистичните и балканистичните си знания с интересите към 
италианската култура, Антоанета Балчева обогатява българската хърватистика 
със своите интердисциплинарни изследвания, съчетаващи изкуствоведски, 
литературоведски и културологичен профил.27 Сред тях са изследванията 
ѝ върху салонната култура на полуострова, върху музикалните контакти на 
хървати и българи, както и върху паралелите между значими романтически и 
модернистки творци от двете страни.

Трудно, а и тенденциозно едностранчиво би било да се отделя женското лице 
на българската хърватистика от нейния цялостен научен облик. Действително 
едва ли този внушителен научен масив щеше да е възможен без участието на 
големи учени като Иван Божилов, Светлозар Елдъров, Боян Ничев, Светлозар 
Игов, както и на техните предходници. Без да навлизаме в излишни коментари 
дали мъжете или жените създават по-успешно школи около себе си, факт е, че 
дори за по-малко от половин век можем да посочим редица учени в областта 
на хърватистиката с харизматично присъствие. И това има значение, тъй като 
безспорно благоприятства творческия, научния и интелектуалния обмен.

Сред трудовете с подчертан принос в изследванията на хърватската 
литература е монографията на Ина Христова „Мирослав Кърлежа“ (2005)28. 
Плод на дисертационния ѝ труд, това изследване има основополагащо място 

24	 Балчева, Антоанета. (съст.). Югоизточноевропейският град и съвременността на миналото. 
Научни изследвания в чест на проф. Лилия Кирова. София, ИБЦТ, В. Търново, Фабер, 2012.

25	 Балчева, Антоанета. (съст.). Европа в културното и политическо битие на българи и хървати, 
София, ИБЦТ, 2014.

26	 Mihanović-Salopek, Hrvojka. Istaknute hrvatske i bugarske intelektualke u znanosti i umjetnosti. Za-
greb, HAZU, 2011.

27	 Балчева, Антоанета. Между мита и балканските реалности. Романтизмът на славянския Юг. 
София, ИК „Темто“, 2000.; Балчева, Антоанета. Мостове през вековете. Югоизточноевропейски 
диалогични полета. София, ИК „Темто“, 2010.

28	 Христова, Ина. Мирослав Кърлежа. София, УИ „Св. Климент Охридски“, 2005.
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в хърватистиката, тъй като отговаря на дългогодишно очакване. Познат вече в 
България с преводи на поетически, драматургични, белетристични и есеистични 
текстове, Кърлежа до този момент все още не е получил подобаващата си 
научна рецепция. А книгата на Ина Христова същевременно се вписва и в една 
добра славистична традиция, благодарение на която в България се появяват 
ценни монографии за творчеството на Бранислав Нушич от Боян Ничев (1962), 
за „Световния чех Карел Чапек“ от Величко Тодоров (1990), за нобеловия 
лауреат Иво Андрич от Светлозар Игов (1992, 2012), за полския романтик Адам 
Мицкевич от Боян Биолчев (1996). Ина Христова продължава и задълбочава 
с годините хърватистките си проучвания, като сред тях е важно мястото на 
проектите и публикациите ѝ върху преводната и критическата рецепция на 
хърватската и останалите южнославянски литератури29.

Сред изследователките, които през последните години развиват в 
проучванията си интереса към поетическото изкуство в българо-хърватските 
творчески контакти, са Елена Дараданова, Катя Зографова, Валентина 
Седефчева, Мира Душкова. 

След дипломната си работа върху творчеството на голямата хърватска 
поетеса Весна Парун (1991) Елена Дараданова не прекъсва интереса си към 
хърватската поезия и през 2014 година защитава дисертация на тема „Поетически 
модели в хърватската лирика през 30-те и 40-те години на ХХ век“30. Работата 
ѝ съвместно с Ина Христова и останалите колеги от Катедрата по славянски 
литератури върху научни проекти, посветени на преводната и критическата 
рецепция на славянските литератури в България, както и на българската 
литература на славянски езици, оказва благотворно въздействие върху 
изследователската ѝ работа. Безспорно, тези проекти провокират създаването 
и на редица интерпретативни текстове, които полагат новопоявяващите се 
преводи в литературния процес и съдействат за по-интензивния прием. 

Важен момент в литературоведския прочит, който характеризира 
хърватистиката, е значителното присъствие както на преводи на художествени 
произведения от жени, така и подчертаният критически интерес към тях. 
Както през 60-те години Весна Парун очарова не само българското поетическо 
общество, но и художници, музиканти, философи, така не по-малък интерес 
българският читател показва към приказките на Ивана Бърлич-Мажуранич. 
Така още през 1979 г. Катя Йорданова посвещава внимание на нейната 
приказна проза, като тя също е автор и на текста за Бърлич-Мажуранич в тома 
за преводната рецепция на Балканските литератури. Самата Катя Йорданова, 

29	 Христова, Ина. Хърватската литература в български прочити. – В: Българо-хърватски научни, 
културни и духовни връзки. Съст. С. Елдъров, А. Балчева, И. Огнянова, Л. Миндова. София, 
Институт за балканистика с Център по тракология. 2021, c. 21-39.

30	 Дараданова, Елена. Поетически модели в хърватската лирика през 30-те и 40-те години на ХХ 
век. София, Софийски университет „Свети Климент Охридски“ (дисертация), 2014.
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която освен доцент по южнославянски литератури в Софийския университет, е 
и преводач на художествена литература, има дългогодишен интерес в частност 
към хърватската. Неин ценен преводачески труд е новелистичният сборник 
на Мирослав Кърлежа „Щурец под водопада“, съпроводен и от съпътстващ 
коментарен текст от нея31.

За хърватски писателки и поетеси пишат и Ина Христова, и Елена 
Дараданова, но и други слависти, българисти, културолози. Като се има 
предвид, че авторки като Дубравка Угрешич и Славенка Дракулич се радват на 
голямо световно признание, а в България са сред най-издаваните писателки от 
славянски езици, разбираем е и критическият интерес към тях. Те са участвали 
в писателски срещи тук, с тях има многобройни интервюта от водещи 
журналисти и литературоведи, творчеството им привлича вниманието на 
широк кръг от българското интелектуално пространство, посвещавани са им 
дипломни и дисертационни трудове. Но интересът към хърватските писателки 
не приключва дотук. 

През 2016 г. Катя Зографова посвещава на Весна Парун книгата си 
„Българската Одисея на Весна Парун“.32 Като запознава читателя с българския 
период от творческия път на поетесата, авторката го поставя в контекста на 
литературния, но и на политически живот у нас през 60-те години, за да покаже 
и щастливите, но и безрадостните моменти от едно интензивно общуване, 
съкратено преждевременно от тоталитарните практики на тогавашната 
източноевропейска власт.

Йорданка Гешева е сред историците ни със съществено участие в българо-
хърватските научни проекти и конференции в резултат на дългогодишните ѝ 
проучвания върху българската фамилия Пеячевич в Хърватия, която представя 
и в историко-генеалогичен план, а и в разнообразни тематични ядра (в 
зависимост от благотворителната им дейност), интелектуалните и творческите 
им интереси, контактите им.33 Отново и тук се наблюдава благотворният интерес 
към дамите в изследванията – впечатляващи са образите на графините Дора и 
Елизабета (Лила) Пеячевич, които Йорданка Гешева представя в сравнителен 
план с интелектуалния европейски, а съответно и български елит.

31	 Йорданова, Катя. Вълшебният свят на славянската приказка. Рецензия за „Приказки от стари 
времена“ от Ивана Бърлич-Мажуранич. // АБВ, 1979, № 18.; Йорданова, Катя. Човекът, ужасното 
и блянът. (послеслов). – В: Кърлежа, М. Щурец под водопада. Пловдив, Христо Г. Данов. 1981, c. 
263-268; Йорданова, Катя. Ивана Бърлич-Мажуранич. – В: Ничев, Б. (съст.). Преводна рецепция 
на европейските литератури в България. Т. 6. Балкански литератури. Съст. Б. Ничев, Г. Савов, К. 
Йорданова, Р. Станчева, М. Жечев. София, АИ „Марин Дринов“. 2004, c. 172-175.

32	 Зографова, Катя. Българската Одисея на Весна Парун. София, Изток-Запад, 2016.
33	 Гешева, Йорданка. Фамилия графове Пеячевич между легендите и реалността (втората 

половина на XVII–XX в.). Историко-генеалогично изследване. (342 стр. текст, 24 стр. снимков 
материал, 4 родословни таблици, карта). София, ИК „Дио Мира“, 2012.
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В областта на изкуствознанието и културологията се открояват изследвани-
ята на Милена Георгиева и Гергана Дончева. Автор на две монографии върху 
балканското кино и Солунския кинофестивал, през последните години Гергана 
Дончева се утвърди като авторитетен учен в областта на кинознанието и кул-
турологията. Като участник в българо-хърватските конференции тя представя 
сравнителни прочити на българското и хърватското кино, както и кинемато-
графичния образ на Югославските войни след 1989 г. и разпадането на феде-
рацията34.

С книгите си върху съюза на южнославянските художници „Лада“35 и върху 
българското, сръбското, хърватското и словенското модернистично изкуство, 
представено в сравнителен план, Милена Георгиева обогатява не само родното, 
но и европейското изкуствознание, а наблюденията си върху поетиката на Мо-
дерна са ценни и за изкуствоведи, и за литератори, тъй като са положени върху 
широка културна основа и богат диапазон от естетически явления. Неслучайно 
за втората ѝ книга проф. Елка Бакалова пише: „Този труд е сериозен принос 
към развитието на сравнителното изкуствознание у нас“36.

Широкообхватен, разностранен и богат е диапазонът на изследванията в 
областта на хърватистиката от годините на нейното конституиране до днес. Ва-
жно обстоятелство е, че поначало българският интелектуален елит проявява 
интерес към съседните култури и търси диалог, което най-често среща радуш-
на ответна реакция. При това, когато става дума за хърватите, и преди обявява-
нето на независимостта и международното признание на Република Хърватия 
българските интелектуалци ценят високо хърватската култура, така че усилва-
нето на преводаческото и изследователското внимание от 90-те години насетне 
е резултат не само на политическите промени, а на едно дълго натрупване.

34	 Дончева, Гергана. Войната в бивша Югославия през периода 1991–1995 в хърватското кино. – В: 
Държава, общество и култура на българи и хървати VІІ–ХХІ. Съст. Р. Божилова, Л. Кирова, И. 
Огнянова, А. Балчева. София, Гутенберг. 2009, 493-507; Дончева, Гергана. Развитие и тенденции 
в съвременното българско и хърватско кино. – В: Българо-хърватски научни, културни и 
духовни връзки. Сборник с материали от международна научна конференция, посветена на 
150-годишнината от основаването на БАН, 17–18 юни 2019 г. Съст. С. Елдъров, А. Балчева, И. 
Огнянова, Л. Миндова. София, ИБЦТ, 2021, c. 418-443.

35	 Георгиева, Милена. Съюзът на южнославянските художници „Лада“ (1904–1912). София, 
Българо-английско дружество Сай-Сет-Агри, 1994.

36	 Вж. Бакалова, Елка. Послеслов. – В: Георгиева, М. Южнославянски диалози на модернизма. 
София: Български художник, 2003.
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Ljudmila Mindova

ŽENE U BUGARSKOJ KROATISTICI

Kao znanstvena disciplina, današnja kroatistika svoj početak duguje proglašenju 
neovisnosti Republike Hrvatske 1991. godine i službenom priznanju tog ključnog 
državnog akta od strane bugarske države 15. siječnja 1992. godine.

U granicama bugarskih filoloških, povijesnih i umjetničkih studija Hrvatska za-
uzima važno mjesto još od 19. stoljeća, kada su ta znanstvena područja utemeljena u 
našoj zemlji, ali tada ženski doprinos još nije bio toliko izražen. Nakon raspada Jugo-
slavije i podjele jezika i kultura, prisutnost žena je iz niza razloga prevladavajuća i, 
što je još važnije, punopravna. Žene imaju vrlo važnu ulogu u suvremenoj kroatistici 
u Bugarskoj i možemo ustvrditi da bez njihove vodeće uloge u suradnji nije moguće 
zamisliti formiranje ovog predmeta od 1991. do danas. 

U ovom razdoblju od primarne je važnosti rad Rumjane Božilove. Zahvaljujući 
njezinu radu, danas imamo brojne bilateralne akademske projekte, konferencije i 
zbornike znanstvenih radova. Ona je mozak koji okuplja hrvatske i bugarske istra-
živače i inspirira ih da razvijaju svoje znanje o bugarsko-hrvatskim odnosima i hr-
vatskoj povijesti, umjetnosti, kulturologiji, lingvistici, književnosti itd. Joanna Spi-
sarevska, Ekaterina Večeva, Najda Ivanova, Tatjana Dunkova, Nadežda Dragova, 
Lilija Kirova, Ina Hristova, Katja Jordanova, Elena Daradanova, Antoaneta Balčeva, 
Milena Georgieva i druge, vodeće su istraživačice u ovom području i u članku su 
prikazane središnje teme njihova interesa.

(Prevela Lj. Mindova)
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Lyudmila Mindova

Women in Croatian Studies in Bulgaria

Women have a very important role in contemporary Croatian studies in Bul-
garia, and we can assert that without their leader partnership it is not possible to 
imagine the formation of that academic subject from 1991 to now. In that period, 
the works of Roumiana Bozhilova were of prime significance. Thanks to her activ-
ity, nowadays we have numerous bilateral academic projects, conference and re-
search collections. She is the mastermind who assembles Croatian and Bulgarian 
researchers and inspires them to develop our knowledge in the Bulgarian-Croatian 
relationships, Croatian history, science of art, culturology, linguistics, literature etc. 
Yoanna Spisarevska, Ekaterina Vecheva, Nayda Ivanova, Tatyana Dunkova, Na-
dezhda Dragova, Liliya Kirova, Ina Hristova, Katya Yordanova, Elena Daradanova, 
Antoaneta Balcheva, Milena Georgieva, etc. are the leading researchers in that field 
of study, and the article shows the central topics of their interests. 
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Ина Христова

ИНТЕРВЮТО В ХЪРВАТСКО-БЪЛГАРСКИТЕ 
ЛИТЕРАТУРНИ ОТНОШЕНИЯ 

(В ПЕРИОДА СЛЕД 1989 Г.)

Ина Христова					                     UDK 316.73(497.5+497.2)“19/20”
Софийски университет „Св. Климент Охридски“		            821.163.42.09“19/20”(047.53)
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Ролята на интервюто в областта на междулитературната рецеп-
ция почти не е изследвана, въпреки че наблюденията показват все 
по-интензивното му и широко присъствие в рецепционния процес 
през последните десетилетия. Наблюденията върху медийната ре-
цепция на хърватската литература в периода след 1989 г. показват 
относително широко присъствие на интервюта с хърватски писате-
ли, които се провеждат или публикуват в различен тип медии. Тази 
относителна разнородност дава възможност за изследване и систе-
матизиране на водещите подходи на интервюиране и разглеждане 
на типологията на писателското поведение, писателските образи и 
писателските роли. Както и в останалите сегменти на рецепцията, 
най-широко представени чрез литературни разговори са Дубравка 
Угрешич и Миленко Йергович; присъстват и Миро Гавран, Борис 
Бек, Бранко Чегец, Славенка Дракулич, Иван Херцег, Ивана Бодро-
жич, Драго Гламузина, Кристина Гавран, Рада Ивекович.

Ролята на интервюто в областта на междулитературната рецепция поч-
ти не е изследвана, въпреки че наблюденията показват все по-интензивното 
му и широко присъствие в рецепционния процес през последните десетиле-
тия. В качеството си на медиен текст и публицистичен жанр интервюто пряко 
участва в междулитературната и междукултурна комуникация и за разлика 
от специализираните жанрове на литературната критика има много по-широ-
ка публика. Нещо повече, предвид устойчивата тенденция на ограничаване на 
професионалната литературна критика, интервюто често има водеща роля за 
формиране на рецепционен контекст и конструиране на рецепционни образи 
и представи. 
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Сред множеството определения на интервюто за отправна точка на разра-
ботката избираме дефинирането му като „сложен комуникационен процес“1, 
тъй като в най-голяма степен отговаря на разглеждането му като инструмент 
на междулитературно общуване. Структурното ядро на интервюто – редуване-
то на въпроси и отговори в ситуация на личен контакт между интервюиращ и 
интервюиран, възпроизвежда формата на диалога. Именно тази имплицитна 
на жанра диалогичност е определяща за ролята и функцията на интервюто в 
рецепционния процес. На първо място тук се откроява специфично двойстве-
ното отношение на жанра на интервюто към хоризонта на очакване на прие-
мащата литература – от една страна типологията на въпросите на интервюи-
ращия отразява формирани вече конвенции и стереотипи на възприятие, от 
друга страна споделените в разговора идеи и схващания имат потенциала да 
променят или да конструират нови нагласи в читателския хоризонт. Една от 
най-важните функции на интервюто в процеса на рецепцията е привличането 
на читателя и приобщаването му към междулитературното и междукултурно 
общуване. Като форма на междуличностно общуване интервюто предполага 
личен тип присъствие, а това създава у читателя усещането за персонален кон-
такт с писателя. Тази персоналност и илюзията за интимност на общуването 
са решаващи за налагането на интервюто в съвременната култура, в която все 
по-натрапчиво присъства култът към изповедността, себеизразяването и само-
показването.

За писателя интервюто е една от най-продуктивните форми на съучастие 
в създаването на рецепционен контекст на собственото му творчество; от една 
по-различна гледна точка анализът на писателското интервю може да бъде 
продуктивен за изследването на начина, по който медиите влияят и контроли-
рат писателското поведение. Именно интервюто прави видими писателските 
присъствия и има решаваща роля за конструирането на публичния образ на 
писателя. 

Наблюденията върху медийната рецепция на хърватската литература в пе-
риода след 1989 г. показват относително широкото присъствие на интервюта 
с хърватски писатели, които се провеждат или публикуват в различен тип ме-
дии – както в специализирани издания като „Литературен вестник“, „Култу-
ра“, „Литературни Балкани“, „Славянски диалози“, така и в ориентирани към 
много по-широка публика издания като „Капитал“, „Дневник“, сайт „Труд“, в 
телевизионни и радиопредавания за култура, включително и в публицистич-
ни формати с висок рейтинг като „Панорама“ (Българска национална теле-
визия) и „Свободна зона с Георги Коритаров“ (ТВ Европа.). Тази относителна 
разнородност дава възможност за изследване и систематизиране на водещите 

1	 Stewart, Charles. Interviewing. // William F. Eadie (Ed.). 21st. Century Communication: A Reference 
Hand-book. Los Angeles: SAGE Publications, 2009, c. 186.
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подходи на интервюиране и разглеждане на типологията на писателското по-
ведение, писателските образи и писателските роли. Както и в останалите сег-
менти на рецепцията, най-широко представени чрез литературни разговори 
са Дубравка Угрешич и Миленко Йергович; присъстват и Миро Гавран, Борис 
Бек, Бранко Чегец, Славенка Дракулич, Иван Херцег, Ивана Бодрожич, Драго 
Гламузина, Кристина Гавран, Рада Ивекович.

В англоезичната научна продукция съществуват не малък брой изследва-
ния, които разглеждат литературното интервю от различни гледни точки и в 
различни контексти. Самият термин литературно интервю се отнася до „лич-
ни интервюта, дадени от писател, а в някои случаи и водени от писател, кои-
то имат отношение към литературата, нейното писане или нейния опит и са 
публикувани както в популярни, така и в по-специализирани литературни 
медии“2. В колективната разработка върху поетиката на литературното ин-
тервю, Масшелайн и съавторите й коментират спецификите в употребата на 
термина в различните културни традиции, като отбелязват, че във франкофон-
ската традиция по-често се използва терминът entretien d’écrivain – писателско 
интервю, който е определен като алтернативен3. В настоящото изследване ще 
използваме и двата термина, но не като синоними, а за да разграничим видо-
вете интервюта, които се наблюдават в българската рецепция на хърватската 
литература след 1989 г. В зависимост от подходите и стратегиите на интервю-
иране и от гледна точка на водещите теми и типа информация се открояват 
два модела, които могат да бъдат определени като литературно-аналитично 
интервю и писателско интервю.

Към модела на литературно-аналитичното интервю се отнасят разговори-
те с Миро Гавран, Иван Херцег, Бранко Чегец, Славенка Дракулич, Кристина 
Гавран, някои от разговорите с Миленко Йергович. Очаквано, този модел при-
съства най-често в специализирани печатни и електронни издания, в читател-
ски блогове и сайтове. В него преобладаващата част от въпросите насочват към 
творчеството на писателя или тематизират конкретни творби чрез определени 
литературни категории – герой, сюжет, хронотоп, символен свят. Отличителен 
белег на този начин на интервюиране е разгърнатата структура на въпросите, 
които най-често съдържат обширен коментар или интерпретация, формули-
рат тези и съпоставки, изказват идеи и съждения въз основа на задълбочено 
познаване на творчеството на интервюирания писател. Те подтикват писате-
ля към отговори, съдържащи обширен автокоментар и авторефлексия, а в те-
кста, който е продукт от този разговор, преобладаваща е наративната форма. 
В интервюто като краен резултат форматът въпрос/отговор функционира като 

2	 Masschelein, A., Meurée, C., Martens, D., Vanasten, S. The Literary Interview. Toward a Poetics of a 
Hybrid Genre. // Poetics Today, 35 (1), 2014, c. 3.

3	 Пак там, c. 3,4.
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външна рамка на един аналитично-интерпретативен разказ, който конструира 
представа за конкретна художествена творба или за цялостнотното творчество 
на интервюирания писател.

В конкретните реализации на тази практика на интервюиране обаче не-
рядко се наблюдава преекспониране на личността на интервюиращия в же-
ланието му да демонстрира знания, ерудиция и начетеност. Подобни случаи 
потвърждават „несигурността на литературното интервю“4 като инструмент 
за конструиране на себе си5 – когато личността на интервюиращия настоява да 
бъде доминираща, ползите за междулитературното общуване и опознаването 
на другия, са съмнителни6. 

Литературно-аналитичното интервю най-често се наблюдава в специали-
зирани литературни и културни издания („Литературен вестник“, „Славянски 
диалози“, „Литературни Балкани“ и др.). Обичайна практика на интервюира-
не е задаваните въпроси да насочват както към конкретни творби и творчест-
вото на писателя, така и към обобщение и типологизация на литературния 
процес. Определящи за междулитературната комуникация са въпроси, под-
тикващи към анализи и оценки, които имат потенциала да ориентират чита-
теля не само в преводната продукция, но и в актуалното състояние на чуждата 
литература. Интервюираният писател се оказва в ролята на литературен кри-
тик, чийто преценки въздействат върху литературните и културни интереси на 
приемащата публика. Този тип интервю е особено продуктивно в процеса на 
рецепцията, т.к. компенсира в известна степен недостига или липсата на т.нар. 
оперативна критика и на критически обзори, и участва в конструирането на 
контекст на конкретните явления на рецепцията. Представителни за този мо-
дел на интервюиране са разговорите с Иван Херцег, Бранко Чегец, Славенка 
Дракулич, някои от интервютата с Миленко Йергович.

Подчертано концептуално е интервюто на преводачката Рада Шарланджи-
ева с Миленко Йергович по повод българския превод на романа му „Орехови 
двори“7. Въпросите са формулирани на базата на задълбочено познаване и де-
тайлен прочит както на конкретната творба, така и на цялостното му творчест-
во, и предразполагат писателя за творческа автоинтерпретация, изключител-

4	 Изразът е заемка от заглавието на статия на Сара Фей, която разглежда влиянието на Интернет 
върху литературното интервю – вж. Fay, Sarah. The Precarious State of the Literary Interview. // The 
Atlantic, May 23, 2012. <https://www.theatlantic.com/entertainment/archive/2012/05/the-precarious-
state-of-the-literary-interview/257384/> (20. 12. 2022).

5	 Във връзка с романа на Милан Кундера „Безсмъртието“ Аткинсън и Силвърман разглеждат 
интервюто като стратегия за въобразяване на себе си – вж. Atkinson, Paul and David Silverman. 
Kundera’s Immortality: The Interview Society and the Invention of the Self. // Qualitative Inquiry, 
Vol.3, Is. 3, 1997, c. 259-383. <https://journals.sagepub.com/doi/epdf 304> (20. 12. 2022).

6	 Илюстративни в това отношение са някои от интервютата с Миленко Йергович и със Славенка 
Дракулич.

7	 Йергович, Миленко. На всяка цена да се говори истината. Разговор на Рада Шарланджиева. 21. 
9. 2015. // Портал за култура, изкуство и общество. <https://kultura.bg/web> (20. 9. 2022).
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но продуктивна и полезна за читателя. В хода на разговора последователно се 
конструира една относително цялостна представа за творчеството на писателя, 
за присъщите му жанрово - тематични предпочитания и начин на писане. 

По сходен начин е изградено и интервюто на Ани Бурова със Славенка Дра-
кулич8. Базирано на въпроси, които концептуализират творчеството и творче-
ския път на писателката, това интервю е изключително продуктивно в очер-
таването на съвкупност от контексти – литературен, културен, биографичен, 
които са необходимо условие за реализацията на пълноценна рецепция.

Разговорът с Кристина Гавран с модератор Елена Христова9 също е кон-
струиран върху задълбочено познаване не само на творчеството на писател-
ката, но и на съвременния литературен процес. В този разговор прави впечат-
ление начинът на интервюиране – въпросите са целенасочени, конкретни и 
компетентно зададени в стегнат и лаконичен стил. Цялостната драматургия на 
интервюто е насочена към диалогизиране на художествения свят на романа 
„Китара от палисандрово дърво“ чрез взаимодействие на разнородните перс-
пективи на критическия прочит и автоинтерпретацията.

Разговорите с Бранко Чегец10 и Иван Херцег11 открояват два различни под-
хода, които обаче са еднакво продуктивни за формирането на рецепционен 
контекст. Интервюто с Иван Херцег тръгва от детайлно вглеждане и вживява-
не в неговата поезия и протича като многоаспектен и многопосочен разговор, 
който обговаря специфичната поетика, стилистика и поетическа реторика. За-
дълбочената и аналитична формулировка на въпросите провокира автора да 
разсъждава върху собственото си творчество по начин, който разкрива както 
усещането му за поезия и литература, така и отношението му към съвремен-
ния литературен процес.

И докато в разговора с Иван Херцег отправна точка е индивидуалният про-
чит на конкретни творби, интервюто с Бранко Чегец е с концепция, насочена 
към обглеждането и обсъждането на хърватския литературен процес и на хър-
ватския литературен живот, вкл. състоянието на книжния пазар, издателските 
политики, институционалната подкрепа на литературата и културата – въпрос, 
изключително важен за междулитературното и междукултурно общуване.

8	 Дракулич, Славенка. Отдалечеността понякога помага нещата да бъдат видени по-добре. Разго-
вор на Ани Бурова. // Литературен вестник, бр. 5, 2018, с. 5.

9	 Гавран, Кристина. На живо: Срещи с писатели: Кристина Гавран. Модератор Елена Христова. 
// Софийски международен литературен фестивал, 8. 12. 2021. <https://hi-https://hi-in.facebook.com/
sofialiteraryfest> (20. 9. 2022).

10	 Чегец, Бранко: Литературата е по-добра от времето, в което живеем... Разговор на Ани Бурова и 
Русанка Ляпова. // Литературен вестник, бр. 37/2021, с. 3.

11	 Херцег, Иван: Поезията е от полюса на тишината. Разговор на Марин Бодаков. // Литературен 
вестник, бр. 6, 2015, с. 4-5.
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В наблюдавания корпус от текстове се откроява присъствието на още един 
вариант на модела на литературно-аналитичното интервю. В него интервю-
иращият тръгва от личния прочит и субективното преживяване на света на 
творбата и води разговора от гледната точка на индивидуалния читател. Кому-
никативният модел на този тип интервю съчетава личния разговор с интервю-
то диалог12, като извежда към споделено с автора съпреживяване на творбата и 
конструиране на художествените й послания. Представително за този вариант 
е интервюто на преводача от китайски и английски език Стефан Русинов с Ми-
ленко Йергович13. Изцяло базирани върху субективното читателско възприя-
тие, въпросите съдържат анализи, съпоставки и наблюдения, които темати-
зират необичайни и изненадващи и за самия автор аспекти на художествения 
свят на творбите. Разговорът протича като диалогичен прочит, в който автор 
и читател заедно реконструират фикционалния свят и същевременно отварят 
разнородни, близки и далечни, контексти – от ненаписаната история на хра-
ненето в обсаденото Сараево до киното, историята, смисъла на литературата, 
човешките стремежи, щастието и нещастието. Този начин на интервюиране е 
продуктивен не само по отношение рецепцията на творчеството на Миленко 
Йергович, но и в посока на стимулирането на култура на четенето и експлици-
рането на модела на активното и пресътворяващо четене, при което читателят 
е съучастник в създаването на света на творбата.

В модела на писателското интервю въпросите са фокусирани върху ли-
чността на писателя и насочени към изследване на публичния му образ. 

В този модел обикновено доминира контекстуалният подход при струк-
турирането на интервюто – въпросите задават общи теми от обществено-по-
литическия и социокултурния контекст, а понякога засягат личния живот и 
биографията на писателя. Интервюирането на хърватските писатели показва 
присъствие на устойчив тематичен репертоар – войните в Югославия и постю-
гославската криза; паметта и забравата; пренаписването и измислянето на ми-
налото; етническата толерантност, национализмът и патриотизмът на Балка-
ните14. Мястото и функцията на тези въпроси в структурата на разговора могат 
да бъдат различни в зависимост от предварителната стратегия на интервюира-
щия и целевата публика, към която приоритетно са ориентирани посланията. 

12	 Едгар Морен разграничава четири типа интервю в зависимост от комуникативния модел: ин-
тервю обред, анекдотично интервю, интервю диалог, интервю изповед. В интервюто диалог интер-
вюираният и интервюиращият заедно съобщават нещо ново – вж. Јевтовић, Зоран, Петровић, 
Радивоје, Арацки, Зоран. Жанрови у савременом новинарству. Београд, Јасен, 2014, с. 123. 

13	 Йергович, Миленко: Поне за малко да се отречем от идеята за щастие на всяка цена. Разговор 
със Стефан Русинов. 30.09.2015. <http://chetohkniga.blogspot.com/2015/09/blog-post_30.html> (20. 
9. 2021).

14	 Този тип въпроси са водещи в преобладаващата част от разговорите с Миленко Йергович и 
Дубравка Угрешич; присъстват в разговорите с Ивана Бодрожич, Славенка Дракулич, Борис 
Бек, Рада Ивекович.
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Решаващ, разбира се, е „стилът на отговаряне“15 на интервюирания писател, 
който в редица случаи определя хода на разговора. Многобройни са случаите, 
в които именно този тип въпроси формират тематично и концептуално ядро и 
са определящи за функцията на интервюто в публичното пространство. Симп-
томатични в това отношение са поставените заглавия на разговорите – те из-
веждат на фокус онези писателски изказвания, които се отнасят до актуални 
и социално значими явления. Най-често тези интервюта се появяват в неспе-
циализирани печатни и електронни издания, ориентирани към разнородни 
публики, значително по-многобройни от профилираната публика на специа-
лизираните издания. В качеството си на медиен текст този тип интервю поста-
вя писателя преди всичко в ролята му на културен авторитет, който въздейства 
върху формирането на общественото мнение по социално значими проблеми. 
Типичен пример е разговорът с Миленко Йергович на в. Труд16, който започва с 
темата за войната в Босна и Херцеговина, обвързва я с проблема за бежанците 
от Сирия и достига до ситуацията в Украйна и анексирането на Крим. Цялост-
ната концепция на интервюто е насочена към установяването на връзки между 
различни обществено-политически процеси и събития и осмислянето им през 
стереотипите за Балканите и историята, въпросите за манипулацията, агреси-
ята, терора. Фокусът на интервюто е твърде далеч от литературата и литера-
турното творчество. Начинът на формулиране на въпросите филтрира темите 
през личния социален опит на писателя – практика, която често се използва 
в този тип интервюта. Отговорите на Йергович обаче изместват зададената от 
въпросите тематична рамка и конструират свой сюжет; следват собствена те-
матична нишка, която префокусира въпросите и избягва предзададените от-
говори. В този случай водещата функция на интервюто е категоричното заявя-
ване на писателската индивидуалност и специфична интелектуална и духовна 
чувствителност.

Наред с разговорите, в които обществено-политическата тематика е цен-
трална, се наблюдават и случаи, в които тя има фонова роля или функционира 
като подстъп и отправна точка, а в хода на разговора въпросите се ориентират 
към творчеството и личността на писателя. На фокус обаче отново са поставени 
ценностните съждения и позицията на писателя по актуални теми. Към този 
тип могат да бъдат отнесени разговорите с Миленко Йергович в сайта Аз чета17 
и в литературен клуб „Перото“18.

15	 Ченгелова, Емилия. Интервюто в социалните науки. София, Омда, 2016, с. 266.
16	 Йергович, Миленко: От комунистите по-лоши са само бившите комунисти. Разговор на в. Труд. 

27. 9. 2015, <https://trud.bg/article-5008978/> (20. 9. 2022).
17	 Йергович, Миленко: Ако обичаме своята родина, бихме приели в нея и онези, които са оста-

нали без родина. Разговор на Милена Златарова. 25. 9. 2015., сайт Аз чета. <https://azcheta.com/
interview-milenko-jergovich/> (20. 9. 2022).

18	 Йергович, Миленко. Представяне на Миленко Йергович в литературен клуб „Перото“ с водещ Свет-
лозар Желев и с участието на Русанка Ляпова, Жела Георгиева и Рада Шарланджиева. 23. 9. 2015. 
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Независимо от различията в структурата на наблюдаваните интервюта, 
контекстуалният подход е във висока степен информативен по отношение на 
кодовете и конвенциите, които конструират актуалния хоризонт на очакване 
на приемащата култура. Анализът показва, че предварителните нагласи, въз 
основа на които се формулират въпросите, са свързани с теми като произход, 
език, идентичност, регионална и национална принадлежност. Оттук и форми-
рането на един стереотипен репертоар от въпроси, отнасящи се до актуалните 
проблеми на Балканите и засягащи национализма, етническата толерантност, 
миналото, паметта, забравата.

Балканският код често играе основна роля при конструирането на смисъла 
на творчеството на Йергович. Показателни в това отношение са встъпителни-
те думи на водещия Светлозар Желев при представянето на писателя в клуб 
„Перото“: „След тази книга („Орехови двори“) всички неща, които се случиха 
на Западните Балкани през последните 20 години, са ми по-ясни“19. Отговорът 
на Йергович реконструира хоризонта на очакване, формиран от представите 
за близост и споделена принадлежност към света на Балканите: “За мен е ва-
жно книгите да излизат на български език по няколко причини. Всички ние 
живеем на Балканите и принадлежим към един общ южнославянски кръг. (...) 
Аз самият смятам, че е важно да съществува съзнанието за една обща южнос-
лавянска общност”20. 

В това изказване на писателя прави впечатление категоричното заявяване 
на усещане за „обща южнославянска принадлежност“. Изразяването на подоб-
на позиция днес е заредено с риска да прозвучи старомодно или носталгично. 
То обаче може да бъде четено и като знак за преодоляване на кризата на тради-
ционните връзки в южнославянския културен кръг през 90-те г. на XX век, чия-
то кулминация е широко известният дебат между хърватските интелектуалци 
Станко Ласич и Игор Мандич, познат като „българския въпрос на хърватската 
литература“21. Няма как да не се отбележи, че интензивното развитие на хър-
ватско-българските културни и литературни отношения през последните десе-
тилетия е категорично опровержение на опитите за прокарване на каквито и 
да било демаркационни линии. 

Актуализирането на маргинализираната днес концепция за „южнославян-
ска общност“ откроява едно от специфичните измерения на ролята на Ми-
ленко Йергович в хърватско-българските културни и литературни отношения. 
Йергович също така е и един от най-активните посредници на българската ли-

<https://www.youtube.com/watch?v=t9wE5dDJ8SI>;<https://www.youtube.com/watch?v=VilGP4oQiBA> 
(20.09.2022).

19	 Пак там.
20	 Пак там.
21	 Виж Luketić, K. Bugarsko pitanje hrvatske kulture. // Balkan: od geografije do fantazije. Zagreb, Mostar, 

Algoritam, 2013, c. 228-235.
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тература в Хърватия, който редовно коментира и рецензира новоиздадената 
преводна продукция. 

Същевременно, една от ключовите тенденции в съвременния рецепционен 
процес е проблематизирането на кодове като произход и национална принад-
лежност от гледна точка на тяхната релевантност към писателя и литературата. 
Индикативни в това отношение са голяма част от интервютата на Дубравка 
Угрешич, в които тя поставя под въпрос мисленето за писателя и литературата 
през критериите за произхода и националната и езикова идентичност и на-
сочва читателското внимание върху кризата на идеята за националната пред-
ставителност на писателя и творбата. „Кого представлява писателят“ е въпрос 
на фокус в разговорите с Угрешич. Най-често това е въпрос, който самата тя 
поставя в една или друга форма и насочва посланията на разговора към необ-
ходимостта от ревизия на начините на говорене и мислене за литературата, за 
традицията и писателската принадлежност. Отношенията на Угрешич с Хър-
ватия, противоречието между статута й на „хърватска писателка в чужбина“ и 
„едно от представителните имена на хърватската литература“ от една страна 
и от друга – себеидентификацията й като „транснационален писател“22, както 
и провокативно-ироничното й самоопределяне като „югославска писателка“ 
създават условия за прекрачване на границите на хоризонта на очакване, фор-
миран от традиционните представи за национална литература и национален 
канон. 

Съвсем различна версия на писателското самоопределение разкриват раз-
говорите с Миленко Йергович. На въпрос „След разпада на бивша Югославия 
вашата сънародничка и колежка – хърватската авторка Дубравка Угрешич, се 
самоопределя като „югославска писателка“. А как вие определяте себе си?“ – 
Йергович дава следния отговор: „Разбирам какво има предвид Дубравка, кога-
то казва, че е югославски писател. Но аз приемам себе си като хърватски пи-
сател. Това е езикът, на който пиша. Той ме определя. И пиша за онези, които 
ме четат на майчиния си език“23. Така изказана, позицията на Йергович проз-
вучава като осъзнато противопоставяне срещу позицията на „транснационал-
ния“ писател и категорично самоосъзнаване като „национален писател“. Но 
тук категорично не става въпрос за осмисляне на писателската принадлежност 
като даденост на произход, език, родина, традиция. Както е известно, личната 
ситуация на Йергович е достатъчно комплицирана: той е роден и израснал в 
Сараево, а през 1993 г. се преселва в Загреб и оттогава активно участва в хър-
ватския литературен и културен живот. Самоопределянето му като хърватски 
писател е въпрос на духовен избор, който не произтича от национална при-

22	 Угрешич, Дубравка. Цената на предателството. Разговор на Дьорд Сербхорват. // Литературен 
вестник, 17/2000, c. 11.

23	 Йергович, Миленко: От комунистите по-лоши са само бившите комунисти. Разговор на в. Труд, 
27.09.2015. <https://trud.bg/article-5008978/> (20. 9. 2022).
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надлежност24, а от усещането за споделеност и духовна заедност на писателя и 
публиката, на писането и четенето25. 

Коренно различни, позициите на Угрешич и Йергович по отношение на 
националната принадлежност на писателя, формират специфична полемична 
зона в рецепционния процес. Жанрът на интервюто в този случай далеч над-
хвърля познавателната си стойност и функционира като фактор в актуалния 
процес на преразглеждане на кодовете и конвенциите на четенето.

Наблюденията върху българската рецепция на хърватската литература 
ясно открояват решаващата роля на интервюто за конструиране на публичнос-
тта на писателската фигура. Особено продуктивно в това отношение е разглеж-
дането на рецепционния модел на Дубравка Угрешич, в който е безспорна до-
минацията на писателското поведение и писателските роли. В конструирания 
от медиите разказ за Угрешич като водеща се налага фигурата на писателя, 
при това твърде често за сметка на повърхностното обговаряне на творбата. 
Решаващо тук е значението на избраните публични роли, сред които на първо 
място е ролята на интелектуалеца, традиционно асоциирана с бунтарство и от-
крито заявяване на несъгласие и недоволство от съществуващия ред. Поредица 
интервюта с Дубравка Угрешич експлицират тази й роля26 като утвърждават 
трайни черти на публичния й образ и очертават формирането на собствена 
ниша в полето на обществената критика, в чийто фокус са балканските нацио-
нализми, глобалната стандартизация, превръщането на литературата в пазар-
но-развлекателна индустрия.

За разлика от устойчивото обвързване на гражданската позиция на Угре-
шич с протест и съпротива, Миленко Йергович иронично се дистанцира от от-
ъждествяване на писателското му поведение с интелектуалния бунт, заявявай-
ки: „Аз не съм бунтовник, нито революционер. Искам да бъда само това, което 
съм. А понякога това е по-трудно, отколкото да си бунтовник“27. Подобна ре-

24	 На въпрос „Чувствате ли се у дома си в Загреб?“ – писателят отговаря: „Не, в Загреб живея като 
чужденец и съм доволен.“ Вж. Йергович, Миленко: Ако обичаме своята родина, бихме приели 
в нея и онези, които са останали без родина. Разговор на Милена Златарова. 25. 9. 2015. <https://
azcheta.com/interview-milenko-jergovich/> (20. 9. 2022).

25	 За комплицираната ситуация на писателя в бившето югопространство свидетелстват и следните 
думи на Йергович: „..., не бива да се забравя, че езикът, на който пиша, не е само език на 
държавата, в която живея, не е само език на Хърватия, а и на Босна и Херцеговина, Черна гора и 
Сърбия. Съответните националисти в другите държави нямат никакви възражения срещу мен, 
защото не живея в техните родини. Там имам само нормални читатели, каквито впрочем имам 
и в Хърватия, но ако се преселя в някоя от другите държави, след няма и седем дни ще започнат 
проблемите и с техните националисти“. Вж: Йергович, Миленко: Поне за малко да се отречем 
от идеята за щастие на всяка цена. Разговор със Стефан Русинов. 30. 9. 2015. <http://chetohkniga.
blogspot.com/2015/09/blog-post_30.html> (20. 9. 2022).

26	 Показателно е участието на Угрешич в дискусията Гласът на интелектуалеца. Вж: Угрешич, 
Дубравка: Няма бунтарство без значителен личен риск. Разговор на Амелия Личева и Ани Бу-
рова. // Литературен вестник, бр. 28, 2012, с. VII. 

27	 Йергович, Миленко: От комунистите по-лоши са само бившите комунисти. Разговор на в. Труд, 
27. 9. 2015. <https://trud.bg/article-5008978/> (20. 9. 2022).
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торика обаче съвсем не означава отказ от значимост на собственото публично 
присъствие. Отрицанието очевидно е насочено към стереотипните обществени 
нагласи и медийното вписване на писателя в клиширани и предзададени роли 
– това е, което Йергович категорично не приема и настоява за автентичност и 
самотъждественост на писателския образ и културно присъствие. 

Докато в писателското си поведение Миленко Йергович залага на автенти-
зъм и спонтанност, една голяма част от разговорите с Угрешич са изключител-
но ползотворни за анализ на писателските стратегии на медийно себепредста-
вяне. Те предлагат поглед към писателя в акта на самосъздаване на писателска-
та му фигура през поредица от идентификации с образи и роли с утвърдени 
социокултурни конотации, които имат потенциала да привличат и задържат 
интереса на публиката. Характерната за Угрешич самоидентификация през 
непринадлежността и преекспонираната другост е стратегия на автопромоти-
ране, която залага колкото на литературното творчество, толкова и на писател-
ската биография, и осигурява конвертируемостта на „транснационалния“ пи-
сател. Друга роля, типична за Угрешич, е тази на жената писателка. Най-често 
тя е амбивалентно осмисляна. От една страна е идентификацията с образа на 
жената писателка, мислена през дискриминацията в мъжки структурирания 
литературен свят. От друга страна е категоричният й отказ да бъде вписана, 
според собствените й думи, в „женското литературно гето“28.

Подробното разглеждане на разговорите с Угрешич налага извода за пуб-
лично присъствие, което е съзнателно, последователно и системно констру-
ирано. Подобна стратегия неизбежно рискува да бележи писателския образ с 
негативите на неавтентичността или автомитологизацията. Този риск Угрешич 
успешно избягва чрез постоянен самоанализ, самоирония, самозаиграване и 
заиграване с драматургията на медийния контрол върху писателя и литерату-
рата. Илюстративни в това отношение са редица интервюта, в които тя насоч-
ва разговора към темата за медийното форматиране на писателския образ и 
писателските роли. За настоящето изследване особено ценни са нейните раз-
съждения, споделени пред публиката на Софийския панаир на книгата през 
2021. В контекста на темата за маргинализирането на литературната критика 
като арбитър на добрия литературен вкус Угрешич поставя един от ключовите 
проблеми на медийното позициониране на писателя и литературата: фоку-
сирането на публичното внимание върху личността на писателя за сметка на 
маргинализирането на творбата29.

28	 Угрешич, Дубравка: разговор на Ирeна Груджинска-Грос. Литературен клуб. <https://litclub.bg/
library/prev/ugreshich/interview.html> (20. 9. 2022).

29	 „Вече не е важен текстът, важен е авторът“ и „Читателите припознават автора, а не текстовете.“ 
– Угрешич, Дубравка. На живо: Срещи с писатели: Дубравка Угрешич. Модератор Амелия 
Личева. Софийски международен литературен фестивал, 12. 12. 2022. <https://hi-in.facebook.
com/sofialiteraryfest/videos/941083179872117> (20. 9. 2022).
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Специализираните изследвания идентифицират този проблем като „жур-
нализиране на писателя“ (journalization of the writer) – явление, което е пряко 
следствие от водещите практики на интервюиране в съвременната култура. 
Проблемът е дефиниран и анализиран от френската журналистка Клеър Пар-
не30. Изходът от тази ситуация тя вижда в „преоткриване на креативната и про-
дуктивна функция и освобождаването й от винаги и отново появяващата се 
авторска функция“31. Подобно решение обаче е трудно постижимо, доколкото 
предполага и изисква прилагането на целенасочени политики за култивира-
не на читателя и осмисляне на четенето като духовно и естетическо общуване 
между автор, творба и читател. 

„Всеприсъствието на интервюто“32 в съвременната култура неизбежно 
оказва влияние върху структурирането на интересите на читателската публика 
и статута на писателя и литературата в публичното пространство. 

Като форма на взаимодействие между медиите и литературата литера-
турното интервю има решаваща роля за медиализацията и масовизацията 
на писателската фигура. Всъщност именно заради тези рискове на интервюто 
редица писатели отказват да бъдат интервюирани. Но от друга страна „капсу-
лирането“ на писателя и литературата в границите на културния елит е непро-
дуктивно и недалновидно решение. От гледна точка на литературната и меж-
дулитературна рецепция много по-продуктивно е извличането на позитиви 
от този процес в посока на приобщаване на широка читателска публика към 
ценностната литература.

В заключение, разглеждането на ролята и функциите на интервюто в хър-
ватско-българските литературни отношения след 1989г. насочва към следните 
изводи:

Литературното интервю като инструмент на междулитературното общу-
ване отразява общия модел от нагласи, отношения и културни потребности, 
актуални в разглеждания период.

Интервюто участва активно в изграждането на контекст на рецепционните 
явления, което е решаващо условие за осигуряването на пълноценна рецепция. 

Литературното интервю ясно откроява динамиката на отношението в три-
адата автор – творба – читател в процеса на рецепцията; участва в преразглеж-
дането на културните конвенции и критерии на прочита. 

Писателското интервю се очертава като важен сегмент от полето на рецеп-
цията, в който публичността на писателската фигура се практикува и прежи-
вява, а радикалните промени в статута на писателя и литературата в съвремен-

30	 Deleuze, Gilles аnd Claire Parnet. Dialogues II. Revised edition. New York, Columbia University Press, 
2007, p. 27. <https://www.dirzon.com/> (20. 9. 2022).

31	 Пак там.
32	 Masschelein, A., Meurée, C., Martens, D., Vanasten, S. The Literary Interview. An Annotated Bibliog-

raphy. // Poetics Today, 35 (1), 2014, c. 52.
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ната култура стават видими. Българската рецепция на хърватската литература 
показва, че въпреки тези промени, писателското присъствие в публичното 
пространство продължава да се свързва с очаквания за обществена роля и ми-
сия. 
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Ina Hristova

INTERVJU U HRVATSKO-BUGARSKIM 
KNJIŽEVNIM ODNOSIMA (U RAZDOBLJU NAKON 1989.)

Uloga intervjua na polju interliterarne recepcije jedva da je istražena. Intervju 
kao medijski tekst izravno sudjeluje u međuknjiževnoj komunikaciji i, za razliku od 
književne kritike, ima mnogo širu publiku. Štoviše, s obzirom na ustrajnu tendenciju 
ograničavanja stručne književne kritike, intervju često ima vodeću ulogu u konstru-
iranju recepcijskih slika i prikaza. 

Promatranja medijske recepcije hrvatske književnosti u razdoblju nakon 1989. 
godine pokazuju prisutnost intervjua s hrvatskim piscima kako u specijaliziranim 
publikacijama, tako i u onima usmjerenima na širu publiku. Ovisno o pristupima i 
strategijama intervjuiranja te sa stajališta vodećih tema i vrste informacija, izdvajaju 
se dva modela koja se mogu definirati kao književno-analitički intervju i intervju s 
književnikom. 

Književno-analitički intervju uključuje razgovore s Mirom Gavranom, Ivanom 
Hercegom, Brankom Čegecom, Slavenkom Drakulić, Kristinom Gavran, dio razgo-
vora s Milenkom Jergovićem. U ovom modelu pitanja se fokusiraju na piščevo djelo 
ili tematiziraju određena djela kroz pojedine književne kategorije – lik, radnju, kro-
notop, simbolički svijet. Njegova je osobitost proširena struktura pitanja koja sadrže 
opsežne komentare, formuliraju teze i usporedbe, iznose ideje i prosudbe temeljene 
na temeljitom poznavanju djela intervjuiranog pisca. U intervjuu, kao krajnji rezul-
tat, format pitanje/odgovor funkcionira kao vanjski okvir analitičko-interpretativne 
naracije koja konstruira predodžbu o pojedinom umjetničkom djelu ili o cjeloku-
pnom piščevom opusu.

U intervjuu s piscem, pitanja su usmjerena na osobnost autora. Strukturom do-
minira kontekstualni pristup – pitanja postavljaju općenite teme iz društveno-poli-
tičkog i socio-kulturnog konteksta, a ponekad se dotiču i piščeva osobnog života i 
biografije. Većina razgovora s D. Ugrešićem i M. Jergovićem odnosi se na ovaj mo-
del. Analiza izvora ima za cilj konstruirati tipologiju piščevih slika i piščevih uloga 
u javnom prostoru. 

Zaključak: književni intervju aktivno sudjeluje u izgradnji konteksta recepcijske 
pojave, što je odlučujući uvjet za osiguranje punopravne recepcije. Intervju s piscem 
nameće se kao važan segment recepcijskog polja u kojem postaju vidljive radikalne 
promjene statusa pisca i književnosti u suvremenoj kulturi. Bugarska recepcija hr-
vatske književnosti pokazuje da je unatoč tim promjenama prisutnost književnika u 
javnom prostoru i dalje povezana s očekivanjima društvene uloge i misije.

(Prevela D. Glasnova)
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Ina Hristova

The Interview in Croatian-Bulgarian Literary Relations 
(in the Period Since 1989)

The article examines the role and function of the interview in the Bulgarian re-
ception of Croatian literature since 1989. The analysis focuses on the characteristics 
of the various types and specific strategies of interviewing. The main criteria of the 
analysis are the following: the content and form of the interview, the type of infor-
mation concerned, the roles assigned to the writer, the way in which questions are 
asked, the authorial positioning. Two models of the interview are distinguished: a 
literary-analytical interview that focuses on the writer’s work and a writer’s inter-
view that focuses on the writer’s personality. An important research question is how 
these different models of the interview function in the reception process and the 
construction of a reception context and reception images and ideas about Croatian 
literature in Bulgarian cultural space.
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U radu se istražuju frazemi s etnonimskom sastavnicom u bugar-
skom i hrvatskom jeziku: Bugar, Bugarin u hrvatskim frazemima te 
хърватин u bugarskim frazemima i pripadajuće pridjevske izvedenice. 
Iako je u prvom bugarskom frazeološkom rječniku iz 1974. zabilježen 
dvodijelni poredbeni frazem като хърватин s tri značenja, pokazalo se 
da nije riječ o Hrvatu, već o Arnautinu. Za hrvatske frazeme Tuta Buga-
rin i raspasti se (propasti) kao bugarska skupština nalazimo novije potvrde 
u mrežnom korpusu, ali ograničene upotrebe. 

Uvod

Stereotipi su jedna od popularnijih tema u društveno-humanističkim znanosti-
ma. U jezikoslovnim su istraživanjima stereotipi najčešće proučavani u okviru fraze-
ologije jer su se frazemi, zbog svog metaforičkog potencijala i uglavnom negativne 
obilježenosti, pokazali kao neiscrpan pokazatelj usađenih stereotipa. Iako su fraze-
ološka istraživanja u većoj mjeri usmjerena na etničke stereotipe,1 ne zaostaju niti 
istraživanja usmjerena na rodne stereotipe.2 

1	 Mateo Batinić, Ivana Vidović Bolt, Frazemi s etnonimskom komponentom – Odraz stereotipa o etnič-
kim skupinama, u: Slavofraz 2017. Iminjata i frazeologijata. Imena i frazeologija, ur. Katerina Veljanovska, 
Biljana Mirčevska-Boševa, Skopje 2018., str. 479-488; Slavomira Ribarova, Češki, makedonski i hrvat-
ski etnonimski poredbeni frazemi, u: Slavenski jezici u usporedbi s hrvatskim III., ur. Dubravka Sesar, 
Zagreb 2013., str. 167-172; Ана Димова, Ние и другите във фразеологията: балканско-европейски 
измерения, Електронно списание LiterNet, 19. 9. 2004, no. 9 (58) https://liternet.bg/publish9/ana_dimo-
va/nie.htm; Марияна Витанова, Външният вид на българина, отразен в устойчивите сравнения, 
Български език, vol. 58, no. 4, София 2011., str. 36-45; Зоя Барболова, Другите народи през погледа 
на българите според устойчивите словосъчетания в българския език, Електронно списание Liter-
Net, 12. 2. 2013, no. 2, str. 159 https://liternet.bg/publish28/zoia-barbolova/ustojchivi.htm.

2	 Anita Hrnjak, Frazeologija u rodnome okviru, Zagreb 2017.
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U cilju otkrivanja stereotipa koje Bugari gaje prema Hrvatima, a koje Hrvati pre-
ma Bugarima, u ovome ćemo radu istražiti frazeme s etnonimskom sastavnicom 
Hrvat, odnosno Bugar(in). 

Analiza u ovome radu obuhvaća frazeme u čijem sastavu može biti:
1.	 etnonim хърватин u bugarskim frazemima
2.	 etnonim Bugar, Bugarin u hrvatskim frazemima
3.	 etnonimska pridjevska izvedenica bugarski
Frazemi su prikupljeni iz frazeoloških i općih rječnika, online rječnika te znan-

stvenih radova, a kao izvor jezičnih informacija o upotrebi i učestalosti frazeološ-
kih jedinica korišten je mrežni korpus hrvatskoga jezika hrWac i bugarskog jezika 
ELEXIS Bulgarian Web 2021, dok je pretraživanje korpusa provedeno alatom Sketch 
Engine. Za pojedine je frazeme pretraživan i mrežni korpus srpskoga jezika srWac.

1.	 Hrvat u bugarskim frazemima

Frazem s etnonimom хърватин uključen je u prvi bugarski frazeološki rječnik 
Фразеологичен речник на българския език iz 1974. godine.3 Registriran je kao pored-
beni frazem dvodijelne strukture B + C u kojoj je B poredbeni veznik, a C komponen-
ta s kojom se uspoređuje (u ovom slučaju etnonim). Poredbeni je frazem prezentiran 
kao višeznačan, ovisno o glagolu uz koji se javlja, tj. kolokaciju. Autorice rječnika 
odlučile su da komponenta koja se uspoređuje, a koja kod trodijelnih frazema ulazi 
u njihov sastav kao A dio, u ovome frazemu nije njegov sastavni dio već kolokacija. 
Uz frazem je navedena i stilska odrednica dijalektalni.

КАТО ХЪРВАТИН. Диал. 1. В съчет с лапам (ям). Много, лакомо (ям). В тая 
стая Хаджи Генчо никого не пуща, даже и своята жена… — Не трябва да я пущам, 
защото тя обича да лапа като хърватин. Л. Каравелов, Българи от старо време.

2. В съчет с лапам (ровя). Нечисто (ям) (казва се обикн. На деца, когато ядат 
нечисто и ровят).

3. В съчет с ходя. Развлечен, небрежен за външността си (ходя). Какъв ходи 
като хърватин! П.Р. Славейков, Български притчи или пословици и характер-
ни думи. 

Prema rječničkom članku, poredbeni frazem s etnonimom Hrvat ima tri znače-
nja. Prvo je značenje u kombinaciji s glagolom лапам ‚halapljivo jesti‘ ili ям ‘jesti’ i 
tada ima značenje ‘mnogo, lakomo jesti’. Kao primjer upotrebe naveden je odlomak 
iz djela Ljubena Karavelova iz 1867. godine Bugari starijeg kova (Българе от старо 
време). Djelo je prvo objavljeno na ruskom jeziku 1867. jer ju je Karavelov napisao 
u emigraciji, a tek je 1872. tiskano na bugarskom jeziku. To je jedno od najvažnijih 
djela bugarskog preporoda, ali i njegovo najpopularnije djelo, čija je tema kritika bu-

3	 Кети Ничева, Сийка Спасова-Михайлова, Кристалина Чолакова, Фразеологичен речник на 
българския език, Т. І и ІІ, София 1974-1975.
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garskog društva i konzervatizam moralnih vrijednosti. Pisano je s puno ironije i hu-
mora, bogato je frazemima, uzrečicama i poslovicama. Odrednica dijalektalni možda 
proizlazi iz toga što se radnja odvija u Koprivštici, središtu bugarskog preporoda i to 
u vrijeme kada još ne možemo govoriti o stabilnom bugarskom književnom jeziku. 
Isto tako, moguće je da je frazem regionalno ograničen tj. da se rabio u Karavelov-
ljevu idiomu. 

Kao izvor za drugo i treće značenje naveden je zbornik Български притчи или 
пословици и характерни думи (Bugarske priče ili poslovice i karakteristične riječi) koji je 
skupio i sastavio Petko Slavejkov, prvi je dio objavljen 1892., a drugi 1897. godine. 
Riječ je o najopsežnijem zborniku narodnog stvaralaštva u Bugarskoj koji uključuje 
oko 17.500 poslovica, uzrečica, kletvi, pozdrava i sveza riječi koje danas definiramo 
kao frazeološke jedinice. 

Drugo je fiksirano značenje blisko prvome, ali se uz glagol лапам kao koloka-
cija navodi i glagol ровя ‚čeprkati, preturati‘, a značenje frazema definirano je kao 
‚neuredno jesti‘ uz objašnjenje da se obično rabi u obraćanju djeci koja neuredno 
jedu i prebiru po hrani. Slavejkov ga u zborniku navodi kao dvije odvojene jezične 
jedinice: za лапа като хърватин4 ne navodi značenje, dok je za рови като хърватин 
navedeno značenje jednako kao u rječniku.5 Autorice su, dakle, ova dva frazema 
spojile u jedan i u potpunosti prepisale i njegovo značenje.

Uz ova dva značenja, koja su ušla u prvi bugarski frazeološki rječnik, Slavejkov 
navodi još jedan sa sastavnicom хърватин: повлякъл са като хърватин,6 kojim se 
opisuje osoba koja se vucara, tumara, vuče. 

Ovome je značenju blisko i treće značenje fiksirano u rječniku, a ono se realizi-
ra u kombinaciji s glagolom ходя i opisuje osobu koja hoda zapuštena i neuredna 
izgleda. Kod Slavejkova je zabilježen u obliku uzvičnog frazema: какъв ходи като 
хърватин!, uz tumačenje ‚tj. vuče se, razvlači‘. U istom izvoru nalazimo i još jedan 
izraz уф, какъв хърватин, bez tumačenja,7 ali sigurno negativne konotacije.

Za sva su tri značenja ovog poredbenog frazema sa sastavnicom хърватин u 
rječniku iz 1974. navedeni relevantni izvori: Bugari starog kova Ljubena Karavelova i 
Bugarske priče ili poslovice i karakteristične riječi Petka Slavejkova. Kod Karavelova se 
frazem javlja jedanput i taj je odlomak uključen u rječničku natuknicu kako bi ilu-
strirao njegovu upotrebu. Djelo Petka Slavejkova drugačijeg je karaktera, uvjetno ga 
možemo nazvati i rječnikom, i u njemu se хърватин javlja kao sastavnica u pet fra-
zema. Autorice rječnika odlučile su se za preuzimanje dvaju frazema i uključivanje 
u obliku dvodijelnog poredbenog frazema като хърватин s ukupno tri značenja, od 
kojih su dva preuzeta od Slavejkova. 

4	 Петко Рачов Славейков, Български притчи или пословици и характерни думи, София 2003., str. 40.
5	 Antica Menac, Željka Fink-Arsovski, Radomir Venturin, Hrvatski frazeološki rječnik, Zagreb 2003., str. 

612.
6	 Славейков, Български притчи, str. 563.
7	 Isto, str. 724.
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Ni jedan rječnik nakon 1974. ne sadrži navedene frazeme, što ne čudi, jer ih ni 
ne nalazimo u mrežnim korpusima suvremenog bugarskog jezika, kao ni pretraži-
vanjem weba. Stoga se valja zapitati kako su i kada nastale stereotipne slike o Hr-
vatima kao narodu koji lakomo i neuredno jede, izgleda zapušteno i neuredno, i u 
bugarskom je narodnom jeziku predmetom pogrda i negativnih predodžbi. Imajući 
u vidu da Hrvati nisu Bugarima blizak narod kao što su to susjedi Srbi, Grci, Make-
donci i Turci i da u vrijeme kada je Slavejkov prikupljao građu nisu bili u neposred-
nom vojnom ili političkom kontaktu, zastupljenost Hrvata u Slavejkovljevu zborniku 
iznenađuje, ali i budi sumnju. Odgovor na ovo pitanje daje nam Mihail Arnaudov 
u predgovoru zbornika iz 2003. godine koji tvrdi da je хърватин zapravo арнаутин 
‚Arnaut‘, što je grčki naziv za Albanca. Slavejkov je, kako tvrdi Arnaudov, slogom 
хър zapisao govorno ау. Bugarski online rječnik potvrđuje da je арнаутин arhaični 
naziv za Albanca, ali navodi i preneseno značenje ‚tvrdoglav, osvetoljubiv čovjek 
teškog karaktera‘. Nesumnjivo je da se u bugarskom jeziku uz albanski narod veže 
mnogo više negativnih predodžbi nego za Hrvate, što je slučaj i u drugim balkan-
skim zemljama odnosno jezicima. Prema Barbolovoj, frazeološke jedinice koje sadr-
že komponentu арнаутин najvjerojatnije potječu iz razdoblja osmanskog ropstva 
kada se taj etnonim aktivno koristio.8 

Ako je uistinu tako, i Slavejkov u zabilježenim jezičnim uporabama nije navodio 
Hrvata nego Arnauta, ovo je primjer pogrešnog tumačenja i prepisivanja frazeološ-
kih jedinica. Ne samo da su one ušle u prvi bugarski frazeološki rječnik, nego su i 
u brojne frazeološke radove i analize uključeni kao primjeri etnonimnih frazema i 
stereotipa sve do danas. Primjerice, Barbolova u radu Другите народи през погледа 
на българите според устойчивите словосъчетания в българския език9 analizira fra-
zeme sa sastavnicom хърватин (Ай, какъв е арватин!, ух, какъв хърватин; какъв 
ходи като хърватин; повлякъл са като хърватин; рови като хърватин; лапа като 
хърватин) i tumači kako se netrpeljivost prema Hrvatima temelji na vjerskim razli-
kama, odnosno na njihovoj pripadnosti katoličkoj grani kršćanstva. Nadalje, smatra 
da je moguće da su Bugari etnonimom Hrvati nazivali i druge zapadne Slavene kod 
kojih je državna religija katolicizam. Dimova priznaje da je porijeklo frazema ходи 
като хърватин nejasno, s obzirom da nije riječ o narodu s kojim su Bugari bili u ne-
posrednom kontaktu, kao što su Romi i Židovi,10 dok Vitanova ne nudi nikakvo tu-
mačenje već samo taksativno navodi prikupljene frazeme kojima se opisuje vanjski 
izgled Bugarina.11 Možemo zaključiti da su spomenute autorice frazeme preuzele iz 
dostupnih leksikografskih izvora (rječnika i Slavejkovljeva zbornika) zanemarujući 
uporabu u suvremenom bugarskom jeziku. Naime, za navedene frazeme ne nala-
zimo niti jedan primjer u bugarskom mrežnom korpusu (Bulgarian Web 2012) niti 

8	 Барболова, Другите народи.
9	 Isto.
10	 Димова, Ние и другите във фразеологията.
11	 Витанова, Външният вид на българина.
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ih nalazimo pretražujući Google. U bugarskom jeziku danas ne postoje frazemi sa 
sastavnicom хърватин, a čini se da nikada ni nisu postojali. No, ostavljamo otvore-
nu mogućnost da je kod Karavelova, tj. frazema u prvom značenju, možda ipak bila 
riječ o Hrvatu.

2.	 Bugarin u hrvatskim frazemima

U hrvatskim frazeološkim rječnicima nisu zabilježeni frazemi sa sastavnicom 
Bugar/Bugarin.12 U prenesenom je značenju etnonim naveden u Anićevu rječniku 
(HJP)13 i to u obliku bugari, malim slovom, sa značenjem ‘sitan, metalni novac’, uz 
stilske oznake regionalno i zastarjelo. Potječe iz vremena kada su Bugari vrtlari nase-
lili naše područje i na kraju dana prodavali svoje povrće za sitan novac, kovanice. 

No, nije u rječnicima sve. Mrežni korpusi i pretraživači bilježe upotrebu dvaju 
frazema u hrvatskom i srpskom jeziku: Tuta Bugarin (28 pojavnica u hrWacu i 13 u 
srWacu) i bugarska skupština (19 pojavnica u hrWacu14 i 7 u srWacu). 

3.	 Tuta Bugarin

Tuta Bugarin jest osobno ime, pretpostavljamo nadimak, u kojemu je etnonim 
Bugarin preuzeo antroponimsku funkciju. Odnosi se na konkretnu osobu, a potvrdu 
o postojanju Tute Bugarina nalazimo u doktorskoj disertaciji Dejana Krstića Konstruk-
cija identiteta Torlaka u Srbiji i Bugarskoj: „Kaže da se Šopi razlikuju po mentalitetu 
od severnih Bugara, koji su krvoločni, i u toku Drugog svetskog rata su klali u selu 
Crvena Reka, po tome je bio poznat Tuta Bugarin.“15 

Nadimak se sastoji od dvije komponente, za komponentu Bugarin osnovni je 
poticaj nadjevatelja zemlja iz koje nositelj nadimka potječe, a uz koji se vežu i broj-
ni stereotipi. Za motivaciju komponente Tuta, koja nije semantički prozirna poput 
etnonimske sastavnice, tumačenje nalazimo u navedenoj disertaciji: za torlački je 
govor karakteristično tutuničenje odnosno članovanje morfemom tu.16 U online rječ-
niku Rečnik narodnih pogrdnih naziva17 nalazimo sljedeće tumačenja: tuta „valjda skra-
ćeno od tuta-muta; takođe, legendarni Bugarin o kojem se ništa ne zna’ tuta-muta 
‘n’ume da bekne ‘nekad označava nemog, a nekad, pogrdno, nekog ko ne ume da 
sastavi rečenicu.“

Komponentom Tuta intenzivira se pogrdni karakter nadimka, označujući nosi-
telja kao ‘nijemu, priglupu, mutavu osobu’. Vodanović ističe da nadimak često više 

12	 Josip Matešić, Frazeološki rječnik hrvatskoga ili srpskog jezika, Zagreb 1982.; Antica Menac, Željka Fink-
Arsovski, Radomir Venturin, Hrvatski frazeološki rječnik, Zagreb 2003.

13	 Hrvatski jezični portal https://hjp.znanje.hr/.
14	 Izuzeli smo primjere koji se odnose na hrvatsku hard rock grupu Bugarska skupština.
15	 Дејан Крстић, Конструкција идентитета Торлака у Србији и Бугарској, докторска дисертација, 

Филозофски факултет, Универзитет у Београду, Београд 2014., str. 230.
16	 Isto, str. 543.
17	 Rečnik narodnih pogrdnih naziva https://ndragan.com/langsr/pogrde_S.html.
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govori o osobi koja ga je kreirala negoli o osobi koja ga nosi i odašilje informacije o 
običajima i svakodnevnom životu zajednice u kojoj je nastao.18 Tuta Bugarin rezultat 
je, dakle, prema već citiranom Krstiću, suživota i iskustva s krvoločnim sjevernim 
Bugarima, koji se generalizacijom i kategorizacijom s vremenom preslikao na sve 
pripadnike iste skupine. Iako su takvi primjeri rijetki, antroponimi mogu funkcio-
nirati kao samostalni frazemi, a kontekstualno se realiziraju uz glagol biti ili u po-
redbenoj konstrukciji. Oni, naime, zadovoljavaju uvjet polileksikalnosti, semantičke 
transformacije pa time i sve formalne uvjete frazema. Tuta Bugarin je frazeologizaci-
jom postao opća imenica pogrdnog karaktera za imenovanje pripadnika bugarskog 
naroda, u kojemu leksem Tuta funkcionira kao atribut osobnosti19 i nadodaje obilježja 
nijeme, priglupe, mutave osobe. 

U mrežnom korpusu hrvatskoga jezika hrWac nalazimo tek dvadesetak primje-
ra upotrebe. U najvećem broju primjera Tuta Bugarin se odnosi na osobu bugarskog 
porijekla, u prvom primjeru riječ je o dizaču utega Nikolaju Pešalovu, a u drugom o 
bugarskom treneru Dinama Ivajlu Petevu:
(1)	 „Ne znam zašto bi bilo normalno da za Hrvatsku igraju Eduardo, Kirilova, ute-

ge diže Tuta Bugarin itd., a naši ne bi mogli nastupati za nekoga tko nudi bolje 
financijske uvjete i mogućnost afirmacije.“ (hrWac)

(2)	 „Kako je onda Dinamo bio bolji u međusobnim utakmicama? sjećaš li se 4 - 0 
usred splita u vrijeme kada vam je tuta bugarin bio trener?“ (hrWac)
Rjeđi su primjeri u kojima se frazem ne odnosi na nepoznatu osobu bugarskog 

porijekla:
(1)	 „Možda bude koja grafička korekcija znaka ak kaj bude u sukobu s orange bo-

jom. Proizvodnja by Tuta Bugarin made in EU.“ (hrWac)
(2)	 „Sve ostalo su senzacije i žutilo tuta bugarin i ovaj intelektualac cinbenik su oci-

to najbolje što ima SDP kadar.“ (hrWac)
Zanimljiv je primjer poigravanja s Tutom Bugarinom u članku Borisa Dežulovića 

koji kardinala Josipa Bozanića naziva ‘hrvatski Desmond Tuta Bugarin’. Aludirajući 
na Desmonda Tutua, južnoafričkog nadbiskupa kojem je 1984. dodijeljena Nobelo-
va nagrada za mir, Dežulović unosi pejorativni i uvredljivi ton spojivši ga s Tutom 
Bugarinom: „I ima li naš Desmond Tuta Bugarin – seoski pop koji mudrost crpi iz 
poslanica Pavla apostola Coelha, i koji svoju samoubilačko hrabru, ubojito preciznu 
i matematički konkretnu sentencu o ‘grijehu struktura’ nikad više u životu nije po-
novio, sve uz duboko, ponizno izvinjenje primajući od grešnih struktura novac za 
biskupske dvore i palače – bolje adrese za počasno postdiplomsko usavršavanje od 
Sveučilišta u Zagrebu, autonomnog koliko i kakva područna osnovna škola u po-
dručju od posebne državne skrbi?“20

18	 Barbara Vodanović, Osobni nadimak, figura za društveno uvjetovani kontekst (na primjeru nadimaka 
s otoka Pašmana), Folia Onomastica Croatica, br. 26, Zagreb 2017., str. 139-155.

19	 Vodanović, Osobni nadimak, str. 147 (prema Paicheler).
20	 https://slobodnadalmacija.hr/sd-plus/stil/nas-desmond-tuta-bugarin-167983.
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2.2.	 Bugarska skupština

Sintagma bugarska skupština zabilježena je u frazeologiji hrvatskog i srpskog je-
zika.

U srpskom je mrežnom korpusu sintagma bugarska skupština zastupljenija kao 
sastavnica frazema puknuti/pući kao bugarska skupština, dok je hrvatskom najučestaliji 
raspasti se (propasti) kao bugarska skupština ili razbiti (rasturiti) koga, što kao bugarsku 
skupštinu. Primjeri upotrebe pokazuju da se bugarska skupština najčešće koristi kao 
metafora za sportsku ekipu i političku stranku koja se raspala, izgubila utakmicu 
ili izbore, pobijeđena je i u lošem je stanju, rasulu, ali se razliku od Tute Bugarina ne 
odnosi na bugarsko porijeklo:
(1)	 „I još u Rumunjskoj Hajduk izgleda kao bugarska skupština, razbijeno i bez 

šanse. Eto, to je hrvatski nogomet, pomisliš.“ (hrWac)
(2)	 „Gdje je HSP-e? Jednostavno ih nema iako je predizborna kampanja već davno 

u punom zamahu. Oni su se raspali kao Bugarska skupština u tko zna koliko 
HSP-a što onoga koji treba glasovati zbunjuje.“ (hrWac)

(3)	 „Sranja su počela i u HDZ-u, koji se raspada kao Bugarska skupština.“ (hrWac)
Porijeklo ovoga frazema odnosi se na razdoblje dominacije Sovjetskog saveza u 

Bugarskoj, za vrijeme Varšavskog pakta koji je osnovan 1955. godine, kada su Sovje-
ti, nezadovoljni odlukama koje je donosila bugarska skupština, povlačili poteze koji 
su dovodili do njezina raspuštanja.21

3.	 Zaključno

U potrazi za stereotipima koje Bugari gaje prema Hrvatima i Hrvati prema 
Bugarima, potražili smo frazeme s etnonimskom sastavnicom хърватин odnosno 
Bugar(in) i pripadajuće pridjevske izvedenice. U prvom bugarskom frazeološkom 
rječniku22 registriran je poredbeni frazem като хърватин s tri značenja, ali iz pred-
govora zbornika P. Slavejkova, koji je bio izvor navedenih frazema, saznajemo da je 
zapravo riječ o Arnautinu. Pogrešno tumačenje i prepisivanje ne samo da je dovelo 
do njegova uvrštavanja u rječnik, nego i do interpretacije i analize u nizu kasnijih 
znanstvenih radova posvećenih stereotipima i etnonimskim frazemima. Autori tih 
radova nisu preispitali značenje i istražili stvarnu upotrebu frazema u suvremenom 
(živom!) bugarskom jeziku. S druge strane, za dosad rječnički neregistrirane fraze-

21	 Slično tumačenje nalazimo i u članku autora Dušana Prorokovića na portalu Sputnik Srbija: „Opis „ra-
sturanje bugarske skupštine“ postalo je uobičajena komparacija za rasulo, zapamćeno kao i upečatljivi 
trenuci sa sportskih događaja, široko upotrebljavano u raznim prilikama. Šta je konkretno uticalo na 
nastajanje ovakvog poređenja nije baš najjasnije, ali odražava tadašnje arogantno postavljanje Jugo-
slovena prema istočnim komšijama. Jer, mi smo kao bili slobodni i nesvrstani, a oni pod sovjetskom 
čizmom, Moskva im je sklapala i rasklapala institucije, određivala čak i nacionalna rešenja.“ (https://
sputnikportal.rs/20210919/razvalili-nas-kao-bugarsku-skupstinu-izreka-koja-danas-ima-puno-znace-
nje-u-sofiji-1129939528.html).

22	 Ничева, Спасова-Михайлова, Чолакова, Фразеологичен речник.
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me u hrvatskom jeziku (Tuta Bugarin i raspasti se (propasti) kao bugarska skupština ili 
razbiti (rasturiti) koga, što kao bugarsku skupštinu) pronađene su potvrde u mrežnom 
korpusu, ali manje frekvencije pojavljivanja što je nedostatno da bismo ih smatrali 
dovoljno konvencionaliziranima i ustaljenima u jeziku. No, to ne znači da s vreme-
nom neće doći do učestalije upotrebe i prihvaćanja od strane jezične zajednice, ali to 
najviše ovisi o izvanjezičnim faktorima. 
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Ана Васунг

БЪЛГАРИНЪТ В ХЪРВАТСКИТЕ И ХЪРВАТИНЪТ В БЪЛГАРСКИТЕ 
ФРАЗЕОЛОГИЧНИ ЕДИНИЦИ

За да се разкрият стереотипите, които българите създават спрямо хърва-
тите, а хърватите спрямо българите, в статията се изследват фразеологични 
единици с етнонимния компонент хърватин, съответно българин и свързаните 
с тях производни прилагателни. Фраземите са събрани от фразеологични и 
общи речници, онлайн речници и научни трудове, а като източник на лингвис-
тичната информация за употребата и честотата на фразеологичните единици 
е използван онлайн корпуса на хърватския език hrWac и на българския език 
ELEXIS Bulgarian Web 2021, докато издирването в него е извършено с помощта 
на инструмента Sketch Engine.

Фраземата с етнонима хърватин е включена в първия български фразеоло-
гичен речник Фразеологичен речник на българския език от 1974 г. Става дума за 
двусъставна сравнителна фраза като хърватин с общо три значения: 1. да ядеш 
лакомо; 2. да се храниш нечисто, да ровиш в храната; 3. да ходиш развлечен, не-
брежен. Като източник на фразеологичната единица е посочен трудът на П. Р. 
Славейков Български притчи или пословици и характерни думи, но в предговора 
от 2003 г. Михаил Арнаудов твърди, че не става дума за хърватин, а за арнаутин, 
защото Славейков е използвал сричката хър, за да предаде говоримото ау. Днес 
не могат да бъдат намерени примери за употребата на тази фразеологична 
единица в онлайн корпуса или в Интернет, но тя все още се цитира в новите 
фразеологични трудове занимаващи се с етнонимните фраземи.

За хърватските фразеологични единици Tuta Bugarin и raspasti se (propasti) 
kao bugarska skupština намираме по-нови потвърждения в онлайн корпуса, но с 
ограничена употреба. Tuta Bugarin чрез фразеологизация става нарицателно с 
унизителен характер за обозначаване на представител на българската нация, 
в която лексемата Tuta допълва характеристиките на безгласен, глуповат и 
тъп човек. Използваните примери показват, че bugarska skupština най-често се 
употребява във фраземите raspasti se (propasti) kao bugarska skupština или razbiti 
(rasturiti) някого, нещо kao bugarsku skupštinu, а също така се използва като ме-
тафора за спортен отбор и политическа партия, които са се разпаднали, изгу-
били мач или избори, победени са и са в лошо състояние, раздробени, но за 
разлика от Tuta Bugarin, не се отнася до българския произход. Засега тези две 
фразеологични единици не са достатъчно чести, конвенционализирани и ут-
върдени в живия език.

(Превод А. Балчева)
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Ana Vasung

Bulgarian in Croatian Idioms and Croat in Bulgarian Idioms

The paper investigates the idioms with an ethnonym component in the Bulgar-
ian and Croatian languages: Bulgarian in Croatian idioms and Croat in Bulgarian 
idioms and related adjective derivatives. Although the first Bulgarian phraseological 
dictionary from 1974 recorded a two-part comparative idiom като хърватин with 
three meanings, it turned out that it was not a Croat but an Arnautin. For the Croa-
tian idioms Tuta Bugarin and raspasti se (propasti) kao bugarska skupština, we find more 
recent confirmations in the online corpus, but of limited use.
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Alojzije Prosoli

HRVATSKA I BUGARSKA GLAZBA I TEKSTOVI 
U ČASOPISIMA MUSICA SACRA  TE U 

ZBORNICIMA DVIJU AKADEMIJA

Alojzije Prosoli					     UDK [930.85:27-535] (497.5+497.2)
Udruga Prosoli – Sveta glazba				             78(497.5+497.2)“20”
Zagreb						      DOI: 10.21857/94kl4c1g8m

Rad se bavi hrvatsko-bugarskom glazbenom suradnjom, u časopi-
sima o crkvenoj glazbi Musica sacra, nakladnika Udruga Prosoli – Sveta 
glazba, gdje su objavljena ukupno 24 autorska teksta i pet nosača zvuka 
bugarske glazbe kao glazbeni prilog tim časopisima. Četiri časopisa u 
cijelosti su posvećena navedenoj suradnji i bugarskoj glazbi, a tri djelo-
mice. Od njih će zadnja dva časopisa biti u središtu pozornosti u ovom 
radu. 

Ovaj međunarodni znanstveni skup u povodu 30. obljetnice uspostave diplomat-
skih odnosa između Republike Bugarske i Republike Hrvatske, te 25. obljetnice us-
postave znanstvene suradnje između Bugarske akademije znanosti i Hrvatske akade-
mije znanosti i umjetnosti vratio me u devedesete godine prošloga stoljeća, kada sam 
službeno registrirao prvu producentsku diskografsku tvrtku „Musica sacra“. 

Na početku devedesetih, u doba pune ratne agresije na Hrvatsku, uz strašne žr-
tve i stradanja, donio sam odluku da Hrvatskoj i svijetu osmišljeno, projektima, pred-
stavim glazbeno biserje hrvatske sakralne rane glazbe, koje je nastajalo u Hrvatskoj 
i/ili u kontaktima s najvažnijim europskim glazbenim središtima toga doba. Glazba, 
uvijek dobro birana glazba i sve oko nje, te poglavito sveta crkvena glazba, do de-
vedesetih godina meni je bila svakidašnja radost, a od 1991. pomalo i zanimanje u 
pravom smislu te riječi. Od godine 1992. do danas profesionalno služim glazbi, koja 
je i uljudba i povijest, a Ona mi je, zapravo, dala da budem: njezin pronositelj onima 
povezanima s glazbom, ali i onima koji to nisu, kako bi im se predstavila najvažnija 
glazbena djela hrvatske rane glazbe na novom mediju, kompakt disku, i to ona 
koja su nastajala u Domovini i/ili u kontaktima s najvažnijim europskim glazbenim 
središtima toga doba i koja su ostavila trag u europskim i svjetskim razmjerima, i 
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to na način da se njezinim blagotvornim učinkom, koji je ujedno i prosvjetiteljski, 
omogući djelovanje na ljude koji glazbom žele oživjeti ono što je nestalo ili nestaje. 

Ojačan Glazbom, kao utemeljitelj i glavni urednik te diskografske kuće, za 
prvi „Projekt nosača zvuka“ izabrao sam zbirku „Sacrae cantiones“ Ivana Marka 
Lukačića (c. 1580. – c. 1643.), jednoga od najvažnijih skladatelja starije hrvatske glaz-
bene prošlosti, što je ujedno značilo da će se u „Projektu Lukačić“ na nosaču zvuka 
naći njegovo jedino dosad poznato djelo koje nikada nije snimljeno u cijelosti.1 Pro-
ducentska diskografska tvrtka »Musica sacra« stvorena je za takve i slične iznimne 
projekte, a zbirka „Sacrae cantiones“ objavljena je u ediciji „Exultate Deo“. Takvi 
projekti su potvrda naše prošlosti i sadašnjosti te zalog za našu budućnost. Da mo-
joj stoljećima Mučenoj koju mi Bog dade bude bolje, prvi nosač zvuka, Lukačićeve 
motete „Sacrae cantiones“ položio sam na Njezin Oltar da ga najmirisnije glazbe-
no cvijeće resi! Tako je napokon omogućeno da se i u toplini doma, u samoći ili u 
odabranom društvu 27 moteta utemeljenih na kasnorenesansnoj polifonoj tradiciji, 
postulatima franjevačkoga glazbenog ranog baroka, na onodobnoj venecijanskoj cr-
kvenoj glazbi, mogu čuti i oćutjeti kao molitva koja dušu uzdiže k nebu... 

Časopis o crkvenoj glazbi Musica sacra Udruge Prosoli – Sveta glazba

Časopis Musica sacra Udruge Prosoli – Sveta glazba od samoga početka, od Bo-
žića 2002. kada je tiskan prvi broj toga časopisa o crkvenoj glazbi, potiče čitateljstvo 
na slušanje audiozapisa i audiovizualnih zapisa hrvatske i svjetske sakralne glazbe, 
a dakako i na čitanje vrijednoga štiva vezanoga uz glazbu i duhovnost. Svojim struč-
nim habitusom tom časopisu su ocrtali fizionomiju glavni urednik Alojzije Prosoli, 
uredničko vijeće i suradnici. 

„Projekt koji njeguje te ističe vrijednost i dostojanstvo svete crkvene glazbe“, 
naslov je koji sam dao tekstu pisma koje je Njegova Ekscelencija nadbiskup Francis-
co-Javier Lozano, apostolski nuncij u Republici Hrvatskoj, poslao na adresu Udruge 
Prosoli – Sveta glazba. U njemu Nuncij u zadnjim dvama ulomcima navodi: „Ideja 
o pokretanju časopisa Musica sacra potaknuta je, kako je opisano u programatskom 
tekstu uz 1. broj časopisa, u audijenciji svetom ocu Ivanu Pavlu II. tadašnjega gu-
vernera 170. okruga Serra International, međunarodnog pokreta za promicanje i 
potporu posvećenih zvanja Katoličke crkve, Alojzija Prosolija. Ovaj providonosni 
događaj, koji se zbio u Jubilejskoj godini, a koji je dosad okrunjen sa 15 brojeva ča-
sopisa Musica sacra, ovdje predstavljenih u posebnom uvezu, svojim su tekstovima 
podupirali hrvatski biskupi i nadbiskupi, a u zadnjem, 15. broju, i kardinal Vinko 

1	 U povijesti hrvatske glazbe ta zbirka, koja je tiskana u Veneciji 1620., zauzima jedno od najvažnijih 
mjesta. Zahvaljujući njoj, Lukačić je bio prepoznat i cijenjen ne samo na istočnoj obali Jadranskog mora 
nego i na onoj zapadnoj, a i šire, jer su neki njegovi moteti još za njegova života, ali i poslije, objavlji-
vani u raznim glazbenim izdanjima i antologijskim zbirkama, i po njima je postao cijenjen i priznat u 
Europi. Nosač zvuka „Sacrae cantiones“ svjetski je CD prvosnimak, odnosno prvi u svijetu donosi tu 
zbirku snimljenu u toj tehnici.
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Puljić, nadbiskup i metropolit vrhbosanski. Takva suradnja crkvenih otaca u baš sva-
kome broju časopisa glazbenog profila, koliko mi je poznato, posve je jedinstven 
slučaj u apsolutnom smislu. Ta me činjenica kao apostolskog nuncija u Republici 
Hrvatskoj posebno raduje, a poznavajući hrvatske biskupe i njihovo zalaganje za 
vrijedne projekte, drukčiji bi me odnos prema projektu koji njeguje i ističe vrijednost 
i dostojanstvo svete crkvene glazbe potpuno iznenadio. 

Poštovano uredništvo! Vaš je pothvat vrijedan divljenja, dragocjen je to pothvat. 
Uz časopise, dosad ste objavili 15 iznimnih CD-a vezanih uz razne glazbene stilove, 
počevši već od ranog srednjovjekovlja. Poneki od tih CD-a snimke su s koncerata 
održanih na ‘Dvigrad festivalu’, međunarodnom festivalu rane glazbe. Te sam fono-
snimke, zajedno s onima koje su bile objavljene u časopisu, a nastale su i osmišljene 
u producentskoj kući Sveta glazba, koja je ujedno nakladnik časopisa Musica sacra, 
imao prigodu darovati mons. Valentinu Miserachsu Grauu, predstojniku Papinskog 
instituta za sakralnu glazbu u Rimu. Za pokroviteljstvo toga prestižnog instituta 
‘Dvigrad festivalu’ zaslužni su, dakle, i svi brojevi časopisa Musica sacra, ali i cjelo-
kupna kulturna i znanstvena djelatnost urednikâ i suradnikâ kako časopisa Musica 
sacra tako i Svete glazbe, na koje zazivam obilje Božjeg blagoslova.“2

Bila je to godina 2007., i tekst smo u časopisu objavili o blagdanu Božića. U me-
đuvremenu, do 2022., objavljeno je još 45 časopisa i isto toliko audiosnimki ili glaz-
benih videa.3

U časopisu o crkvenoj glazbi Musica sacra sva pitanja koja smo trebali rješava-
ti, vezano uz tekstove koje smo zaprimili, rješavali su uredničko vijeće i urednik. 
Vijeće postoji i danas, iako se zbog raznih razloga mijenjalo, kao što se to uvijek i 
svuda događa. Poslije tiska 15. broja časopisa, imajući u vidu razne promjene koje 
smo trebali uvesti u godinama koje su slijedile, a bilo ih je više nego obično, već 
krajem kolovoza 2007. godine, pripremajući se za šesnaesti božićni broj časopisa, u 
funkciji urednika Vijeću sam predložio da uvedemo gosta urednika/urednicu kako 
bi se olakšale obveze uredništva, i u uredništvo i uređivanje časopisa uvela svježa 
krv, što je jednoglasno prihvaćeno. Odabrati „čovjeka sa stilom i kvalitetom, nije baš 
laka zadaća. Poznavajući stil, ali i dosadašnji rad, za prvoga gosta, odnosno gošću 
urednicu, izabrali smo muzikologinju mr. sc. Snježanu Miklaušić-Ćeran. Svoj uređi-
vački plan i uporišta u dosadašnjim istraživanjima obrazložila je i predložila glav-
nom uredniku Alojziju Prosoliju, koji je s njom vodio kratki razgovor,“4 zanimljiv u 
svakom pogledu, o temama vezanima uz glazbeni život Zagreba u 19. stoljeću, koje 
su u središtu njezina istraživanja. Time je otvorila novu stranicu časopisa, a umjesto 

2	 Časopis o crkvenoj glazbi Musica sacra, vol. 16, no. 3, anno VI, Zagreb Božić 2007., Udruga Prosoli – Sveta 
glazba, str. 14–16.

3	 Svake se godine o Božiću, Uskrsu i o blagdanu Uznesenja Blažene Djevice Marije objave tri broja, 
uvijek uz popratnu snimku.

4	 Časopis o crkvenoj glazbi Musica sacra, vol. 16, no. 3, Anno VI, Zagreb Božić, 2007., Udruga Prosoli – Sve-
ta glazba, str. 8.
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njezina prijedloga da joj se povjeri uređivanje časopisa u 2008. godini, što su članovi 
uredništva i glavni urednik prihvatili, svojim je tekstovima ispunila više od polovine 
božićnog broja u 2007. godini, te sama i sa svojim suradnicima oplemenila sva tri 
broja časopisa u 2008. godini! 

Razgovor sa mnom gošća urednica časopisa Musica sacra mr. sc. Snježana Mi-
klaušić-Ćeran započela je ovako: „Rijetki su sretnici bili i ove godine u prilici pratiti 
priredbe „Dvigrad festivala“, međunarodnog festivala rane glazbe, koji je započeo 
13. lipnja 2008. Šestu godinu za redom okupili su se vrsni interpreti glazbe na je-
dinstvenom festivalu čiji je organizator Udruga Prosoli – Sveta glazba. Ravnatelj i 
umjetnički ravnatelj ‘Dvigrad festivala’ gospodin Alojzije Prosoli otkrio nam je u 
razgovoru niz zanimljivosti koje će, vjerujem, poštovani čitatelji časopisa Musica sa-
cra, privući vašu pozornost.“5

Od svih pitanja koje mi je mr. sc. Snježana Miklaušić-Ćeran upućivala, zadnje 
pitanje i moj odgovor neizravno uvode u temu ovoga rada: 

Snježana Miklaušić-Ćeran: „Gospodine Prosoli, možete li nam na završetku na-
šega razgovora ukratko predstaviti ‘Dvigrad festival’ 2009. koji ćemo, kao i ranije, 
pratiti u istarskim mjestima?“6

Alojzije Prosoli: „Sljedeće godine zemlja partner bit će Bugarska, koja će se pred-
staviti s trima crkvenim zborovima i njihovim izborom iz istočne liturgije. To nam se 
čini važnim zbog činjenice što većina ansambala predstavlja zapadnu liturgiju i ranu 
glazbu zapadne Europe, pa će nastupi bugarskih zborova otkriti vrijednosti manje 
nam poznate, ali ne i manje važne istočne liturgije. Od preostalih četiriju koncerata 
planiranih za sljedeću godinu barem će dva biti posvećena glazbi ranoga baroka, a 
jedan od njih Ivanu Lukačiću u izvedbi stranih interpreta (u povodu vjerojatne 425. 
obljetnice njegova rođenja).“ 

Snježana Miklaušić-Ćeran: „Gospodine Prosoli, nadam se da će razgovor o šest 
godina ‘Dvigrad festivala’ biti doista zanimljiv našim čitateljima. Ovogodišnji festi-
val željela bih predstaviti s dvama već objavljenim tekstovima koji najbolje potvrđuju 
definirane ciljeve i vrijednosti ‘Dvigrad festivala’. Jedan je tekst iz pera muzikolog-
inje Jane Haluze: ‘Gospoja visoko počtovana...’ i predstavlja ovogodišnji projekt 
‘Judita. Biblijska pripovijest iz renesansne Hrvatske prema tekstu Marka Marulića’, 
koji je priredila Katarina Livljanić sa svojim ansamblom ‘Dialogos’. Drugi tekst, pod 
naslovom ‘Da ga nema, trebalo bi ga izmisliti’, autora Marija Miloševića govori o 
svim ovogodišnjim festivalskim koncertima, te o ustanovama i ljudima koji su po-
mogli održavanje ‘Dvigrad festivala’ i popratnih festivalskih događanja. Izdvojimo 
projekcije dvaju znanstveno-obrazovnih filmova izdavačke kuće ‘Sveta glazba’ u 
sklopu projekta ‘Digitalno snimanje hrvatske mariološke baštine’: Dubrovačka Velika 
Proteturica i Stella maris Dalmacije, I. dio.”

5	 Časopis o crkvenoj glazbi Musica sacra, vol. 18, no. 2, Anno VII, Zagreb Velika Gospa 2008., Udruga Pro-
soli – Sveta glazba, str. 5.

6	 Isto, str. 9.
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„Dvigrad festival“ i Udruga Prosoli – Sveta glazba bili su suorganizatori i su-
promotori prvoga međunarodnog festivala u hrvatskoj metropoli „Noći glazbe u 
Zagrebu“.

Urednički tekst muzikologinje mr. sc. Snježane Miklaušić-Ćeran objavljujem u cije-
losti (osim uvoda koji je na samom početku ovoga teksta već uporabljen) jer će bugarski 
umjetnici nastupiti i na tom novonastalom međunarodnom festivalu u Zagrebu: 

Snježana Miklaušić-Ćeran (u nastavku S. M.-Ć.): „Gospodine Prosoli, prošle 
ste godine, dok ja još nisam bila gošća urednica časopisa Musica sacra, u broju 15 
objavljenom o Velikoj Gospi, predstavili ukratko festival ‘Organum Histriae’, koji se 
održava od 1998. u Umagu. Festival je predstavio njegov umjetnički ravnatelj red. 
prof. orgulja na Muzičkoj akademiji u Zagrebu Mario Penzar. Slijedeći tu koncepci-
ju, željela bih u razgovoru s Vama predstaviti ‘Dvigrad festival’, čiji ste Vi ravnatelj i 
umjetnički ravnatelj. Prihvaćate li moj prijedlog?“

Alojzije Prosoli (u nastavku A. P.): „Zahvaljujem Vam na ideji da se nastavi s 
predstavljanjem festivalâ, to više što ste već našem uredništvu predložili i predstav-
ljanje ‘Orguljaške ljetne škole’ u Šibeniku, koja je ove godine održana po petnaesti 
put. To nije festival poput ‘Organum Histriae’ i ‘Dvigrad festivala’, koji ugošćuju re-
nomirane svjetske orguljaše i interprete rane glazbe, nego je to jedinstvena kulturna 
manifestacija u Republici Hrvatskoj (a vjerojatno i šire) koja pruža mogućnost upo-
znavanja orgulja i sviranja na orguljama početnicima ili sasvim mladim još nepozna-
tim i neafirmiranim glazbenicima. Jedan od polaznika ‘Orguljaške ljetne škole’, koju 
je utemeljio i dalje vodi organolog Božidar Grga, izniman čovjek i stručnjak za or-
gulje, bio je orguljaš Pavao Mašić, koji je danas umjetnički ravnatelj te ljetne škole.“

S. M.-Ć.: „Gospodine Prosoli, vratimo se našoj glavnoj temi, ‘Dvigrad festivalu’!“
A. P.: „Ako mi dopustite, zamolio bih Vas da mi u ovome trenutku date barem 

nadu da ste spremni za ‘Dvigrad festival’ učiniti isto ono što ste već uspješno uči-
nili za ‘Orguljašku ljetnu školu’ u Šibeniku, a to je sređivanje arhivske građe ovoga 
festivala, koji je ove godine održan po šesti put, i to bez prekida. ‘Dvigrad festival’ 
je svoje prvo izdanje doživio godine 2003., ne promijenivši do danas svoje osnovne 
ciljeve.“

S. M.-Ć.: „Odgovorila bih potvrdno na Vaše pitanje: Bit će mi iznimna čast i zado-
voljstvo urediti arhivsku građu ‘Dvigrad festivala’. A sad Vas molim da kao umjetnič-
ki ravnatelj našim čitateljima navedete i pobliže opišete ciljeve ‘Dvigrad festivala’!“

A. P.: „Cilj od samoga početka bio je jedan jedini: obnova Dvigrada. Na zamolbu 
nekih plemenitih javnih i kulturnih djelatnika Istre, koji su i kulturom kanili početi s 
obnovom Dvigrada, napuštenog 1630-ih godina, osmislio sam ‘Dvigrad festival’ me-
đunarodni festival rane glazbe, dakle glazbe doba srednjega vijeka, renesanse i ra-
noga baroka, do kada se u tom gradu ona mogla izvoditi i čuti. Na temelju podataka 
o ulaganju u srednjovjekovni Dvigrad, kategoriziran kao spomenik nulte kategorije, 
načelnik općine Kanfanar gospodin Anton Modesto i istarski župan gospodin Ivan 
Jakovčić ocijenili su da bi obnova grada po priljevu sredstava potrajala gotovo pola 
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stoljeća. Kako bi se obnova grada ubrzala, trebalo je na neki način privući pozornost 
sredstava javnog priopćivanja, novina, radija, televizije, i dr., da bi obnova napušteno-
ga i zapuštenoga staroga grada započela što prije. Početkom 2003. godine zamolio sam 
gospodina župana da osigura uvjete održavanja koncerata po nekim istarskim grado-
vima, jer se zbog sigurnosti izvođača i posjetitelja festivala nije moglo ući u tu srednjo-
vjekovnu utvrdu. Zahvaljujući gospodinu županu Jakovčiću, to je i učinjeno, pa je prvi 
festival održan od 30. lipnja do 5. srpnja iste godine na 6 različitih lokacija. O Dvigradu 
se tada govorilo i pisalo koliko i o samom ‘Dvigrad festivalu’, koji je dobivao samo 
pozitivne ocjene publike i kritike, koja je stalno upućivala na potrebu obnove toga 
istarskog bisera i potrebu da tu spomeničku baštinu mjerodavni pojedinci i institucije 
obnove u što kraćem roku. U sam Dvigrad ušli smo 2006. godine, dakle, četvrte godine 
Festivala, jer je osiguran koridor kojim se stiže do gradskoga trga podno bazilike svete 
Sofije, gdje je 9. lipnja iste godine održan koncert pod nazivom ‘Maske i ples’ ansambla 
‘Salon de Musiques’ iz Bologne. Taj dan će biti zapamćen po tome što je u Dvigradu 
nakon gotovo 400 godina vraćen život, život kulture, koji je u tom gradu danas ujedno 
jedino moguć, jer se život sa stalnim stanovnicima više nikada ne će vratiti.“

S. M.-Ć.: „Zamolila bih Vas da poslije ovako detaljno opisanog primarnog cilja 
predstavite i neke druge tada osmišljene ciljeve.“

A. P.: „Drugi, a isto toliko važan cilj, bilo je upoznavanje posjetiteljâ Festivala 
s kulturom srednjega vijeka i renesanse, i to poglavito s glazbenom kulturom, pri 
čemu je, iako još zapušten, srednjovjekovni grad Dvigrad ipak bio, a i ostaje, idealna 
pozornica za takvu glazbu. Vrsni svjetski ansambli od samoga početka spremno su 
se odazvali pozivu za sukreiranje Festivala, i oni već od 2003. godine ostvaruju ne-
zaboravne koncerte i kontakte s publikom, medijima i kritikom. Možda me od svega 
najviše veseli upoznavanje publike s glazbom toga razdoblja koja se rijetko u nas 
izvodi, ali i činjenica da je gotovo sve koncerte snimio Hrvatski radio, i u posebnim 
emisijama predstavio svojim slušateljima koji su željni čuti glazbu i toga razdoblja, 
poglavito ako je izvode iznimni svjetski ansambli.“

S. M.-Ć.: „Gospodine Prosoli, možete li uz tako osmišljena festivalska zbivanja 
navesti za naše čitatelje još koji cilj ‘Dvigrad festivala’?“

A. P.: „Činjenica je da je ovoga trenutka, kao i pred šest godina kada je osmišlja-
van prvi ‘Dvigrad festival’, taj festival jedinstven po tome što se isključivo drži inter-
pretacije rane glazbe, dakle glazbe srednjega vijeka, renesanse i ranoga baroka. Po-
sebno me je obradovao tekst muzikologinje Jane Haluze, objavljen u časopisu Cantus 
2006. godine, pod naslovom ‘Glazba budi istarsku Trnoružicu’, u kojem autorica 
kazuje: ‘(...) Zbog toga je od velike važnosti festival koji se u posljednje četiri godine 
održava u Istri i koji je posvećen isključivo ranoj glazbi, što podsjeća na davne pro-
filirane godine zadarskih ‘Glazbenih večeri u Sv. Donatu’, kada su ih vodili njihov 
utemeljitelj Pavle Dešpalj i nekolicina drugih nastavljača izvorske festivalske ide-
je. Jednako stilski dosljedan, organizator Alojzije Prosoli sa svojom Udrugom Sve-
ta glazba od prve godine po pitoresknim istarskim gradovima organizira koncerte 
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uglavnom s talijanskim, švicarskim i francuskim glazbenicima, specijaliziranima za 
glazbeno srednjovjekovlje i renesansu, koji su prizore autentičnih ambijenata naše 
terrae magicae upotpunjavali odgovarajućim povijesnim instrumentarijem. Prosoli je 
tajnovite zidine, koje već izdaleka oduševljavaju sve putnike zapadne strane Istar-
skog ipsilona, želio oživjeti glazbom i ljudima, upisati Dvigrad na kartu važnih loka-
liteta Istarskog poluotoka i na njega usmjeriti pozornosti svijeta.(...)’“

S. M.-Ć.: „Uz pomoć muzikologinje Jane Haluze stigli smo do još jednoga cilja!“
A. P.: „Odzivom kvalitetnih ansambala, Festival je doista upisan na svjetsku 

kartu festivalâ rane glazbe. To je istina. Sada za ‘Dvigrad festival’ specijalizirani, i 
to vrhunski svjetski ansambli, traže ulaznicu, pa je i time zadovoljen još jedan cilj 
kojemu smo težili od početka Festivala, a to je kvaliteta glazbenih izvedbi temeljenih 
na recentnim muzikološkim istraživanjima.“ 

S. M.-Ć.: „Naslovi novinskih napisa o koncertima na ‘Dvigrad festivalu’, po-
put: ‘Glagoljaški poj nebeskih glasova’, ‘Veličanstvena završnica, dostojna velikih 
glazbenih centara’, ‘Anđeoski glasovi korala u kontrapunktu Psalma 21’, ‘Nadah-
nuto liturgijsko putovanje’, ‘Biseri rane glazbe u Istri’, ‘Putovanje u svijet modalnih 
suzvučja’, ‘’Lucidarium’ blještavo rasvijetlio ranoglazbeno zvukovlje’ i dr., možda 
najbolje govore o dosezima ‘Dvigrad festivala’.“

A. P.: „Ti naslovi doista sami govore sve najljepše o Festivalu, i mogu dodati 
samo to da me vesele, jer kvaliteta je pravi razlog zbog kojega sam se prihvatio vo-
diti i kreirati ovaj festival. U tome mi pomažu i nebrojeni suradnici, od pojedinaca 
do ansambala, svi članovi Udruge i svi istarski domaćini, na čelu s već spomenutim 
kanfanarskim načelnikom gospodinom A. Modestom, ali i dva znanstvena skupa 
pod nazivom ‘Istra u umjetnosti i znanstvenim disciplinama XV. i XVI. Stoljeća’, na 
kojima je bilo riječi i o recentnim muzikološkim istraživanjima podastrtima na kon-
certima na ‘Dvigrad festivalu’.“

S. M.-Ć.: „Pripremajući se za ovaj razgovor, pročitala sam veliki dio napisa o 
koncertima ‘Dvigrad festivala’, ali i slušala emisije Trećega programa Hrvatskoga 
radija u kojima su, zahvaljujući dugogodišnjem glavnom uredniku glazbenog pro-
grama Zoranu Brajši i urednici Jani Haluzi, predstavljeni gotovo svi održani koncer-
ti. Znano mi je da je već poslije treće godine održavanja (godine 2005.) ‘Dvigrad fe-
stival’ dobio pokroviteljstvo ‘Papinskoga instituta za crkvenu glazbu’, što je sigurno 
veliko priznanje programskoj koncepciji festivala koji njeguje i crkvenu i svjetovnu 
glazbu, te priznanje kvaliteti koncerata.“

A. P.: „To je priznanje, po onome što ste rekli, posebno i jedinstveno upravo stoga 
što nije riječ samo o sakralnoj glazbi nad kojom bdije ‘Papinski institut’, brinući se stal-
no o kvaliteti crkvene glazbe. Sada bih još napomenuo da već sljedeće godine (2006.) 
na Festival dolaze ansambli pod vodstvom prof. Alberta Turca s ‘Papinskoga institu-
ta za crkvenu glazbu’ u Rimu, koji je u ovome trenutku vodeći svjetski stručnjak za 
gregorijaniku. Istodobno je i voditelj ansambla ‘Nuova Schola Gregoriana’ iz Verone, 
prema mišljenju stručnjakâ, vodećega svjetskog ansambla za gregorijansko pjevanje.“
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S. M.-Ć.: „Pri kraju smo razgovora o ‘Dvigrad festivalu’ i njegovim ciljevima. Sigur-
na sam da Vam je teško palo što ove godine on nije održan unutar zidina Dvigrada.“

A. P.: „To je doista istina, i meni je uistinu žao što smo ove godine Festival odr-
žavali izvan Dvigrada. Festival nije održan u Dvigradu zbog urušavanja zidova na 
koridoru koji vodi do glavnoga gradskog trga i crkve sv. Sofije. S obzirom na stanje 
zatečeno prije ovogodišnjega Festivala, Regionalni konzervatorski zavod iz Pule za-
branio je ulazak u grad i održavanje koncerata zbog sigurnosti izvođača i publike, s 
obrazloženjem da će koridor biti saniran do sljedeće godine. No upravo ovih dana 
dobio sam informaciju da će se ozbiljno pristupiti sanaciji koridora, što će trajati tri 
godine, pa se nadamo da će se deseti, jubilarni ‘Dvigrad festival’ održati u Dvigradu, 
te da će se, potom, tamo moći stalno održavati koncerti.“

Noć rane glazbe

Zagreb, hrvatska metropola, s prvom „Noći rane glazbe“ na dar dobiva one 
glazbene sadržaje koji mu nedostaju. Ta međunarodna svečanost rane glazbe 29. lip-
nja god. 2009. u Zagreb dovodi vrsne i svjetski priznate interprete i glazbene znalce 
iz Bugarske i Italije, koji će se predstaviti interpretacijom srednjovjekovne i rene-
sansne glazbe, koje već odavno nema, poglavito sustavno, u repertoarnoj ponudi 
zagrebačkih glazbenih prostora. Njima se pridružuju dva naša ansambla s trima 
programima: Laura Vadjon, Krešimir Fabijanić i Pavao Mašić zagrebačkoj publici 
predstavit će europsku ranobaroknu glazbu, koju promoviraju u povijesno osvije-
štenom načinu izvođenja, a Augustin Mršić i Dječji pjevački kvintet Horvat po prvi 
put će se predstaviti zagrebačkoj javnosti s koncertnim izvedbama napjeva A. Geor-
gicea iz 1635. i izborom iz hrvatskog zbornika Cithara octochorda, prvi put objavlje-
nog 1701. godine, a u kojem je predstavljeno gotovo cjelokupno liturgijsko glazbeno 
stvarateljstvo zapadnoga obreda – od njegovih sačuvanih početaka pa do početka 
glazbenoga baroka. „Njihovi anđeoski glasovi, njihova savršena dikcija i intonacija, 
profinjeno fraziranje i upravo orguljska usklađenost“7 pridružit će se onoj profesi-
onalnoj navedenih ansambala, čime smo pobrojili neke od ciljeva našega festivala, 
koji samo tako usko profiliran i visoko kvalitetan treba biti – ili ga neće biti. Naš 
Zagreb, s koncertima koje će pratiti takvi epiteti, dostojno će predstaviti blago rane 
glazbe. Po zagovoru Blažene Djevice Marije, u njezinoj crkvi na Dolcu, nadamo se 
ostvarenju naših ciljeva.

Prva „Noć glazbe u Zagrebu“

Za zaključak vezan uz prvu „Noć rane glazbe u Zagrebu“, međunarodni festival 
rane glazbe, poslužit će moj uvodni tekst 21. broju časopisa Musica sacra,8 u kojem 

7	 Z. Mađar, Jutarnji list, 18. travnja 2009.
8	 Časopis o crkvenoj glazbi Musica sacra, vol. 21, no. 2, Anno VIII, Zagreb Velika Gospa 2009., Udruga 

Prosoli – Sveta glazba, str. 55.
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predstavljam novoga gosta urednika i njegov osvrt na tu glazbenu noć koja je bila po-
seban dar: „Već na samom početku uvodnoga slova u ovaj novi broj našega časopisa 
o crkvenoj glazbi želim izraziti moj osjećaj zadovoljstva i zahvale našemu novom go-
stu uredniku, muzikologu i filozofu Krešimiru Brlobušu, kojega vam predstavljam u 
razgovoru koji je fokusiran na glavni razlog njegova angažiranja u časopisu Musica 
sacra, a to je Johann Sebastian Bach. Zadovoljstvo i zahvala proizlaze iz činjenica da 
se njegovim angažmanom dobivaju i nove teme koje su odraz njegovih znanstveno
umjetničkih preokupacija, da je već predao sve svoje radove, koji će uz ovaj broj 
ispuniti i sljedeća dva broja i, napokon, da se poslije razgovora koji sam s njim vodio 
nakon što mi je predao osvrt na ‘Noć glazbe u Zagrebu’, spremno odazvao na moju 
zamolbu za suradnju pri uređivanju triju brojeva našega časopisa. Susret s Krešimi-
rom Brlobušem koji je prethodio ovoj našoj suradnji, dogodio se nakon dugog niza 
godina, i to posve neočekivano. Na samom početku njegova teksta o festivalu ‘Noć 
glazbe u Zagrebu’, koji objavljujemo u ovome broju, on sam to spominje, a spominje 
i dileme vezane uz njegov dolazak na taj novoutemeljen međunarodni festival rane 
glazbe, koji će, nadamo se uz Božju pomoć, a uz očekivano sufinanciranje Grada Za-
greba, odnosno Ureda za obrazovanje, kulturu i šport (koji je ujedno glavni i jedini 
sufinancijer časopisa Musica sacra) te sponzora ‘Real Media’ iz Zagreba, postati tra-
dicionalan. Dvojbe su, barem ja to tako vidim, razriješile dvije stvari: automobilske 
trublje pomiješane s uzvicima koje vozači (čitaj kočijaši) dijele onima koji blokiraju 
promet poput mene, kada sam nasred Ilice, iskočivši iz auta, Krešimiru Brlobušu 
tutnuo program u ruke kao poziv na petosatno druženje s onom glazbom koja nije 
na programima naše metropole, a to je rana glazba, te vehementnost moga nastupa 
u niti deset sekundi susreta. Da, samo to ga je moglo nagnati da napusti svoju filo-
zofsko-glazbenu odaju, za njega u profesionalnom smislu doista idealno ugođenu s 
više od tisuću što knjiga što CD-a koje je, odnosno dio kojih je u šest dugih godina 
koristio na radost posjetitelja njegove Glazbene slušaonice u prostorima Matice hr-
vatske u Zagrebu. Dalje priča teče jednostavno. Oduševljenje koje je u njemu pobu-
dila maratonska glazbena večer 29. lipnja, produljena na početak 30. lipnja u crkvi 
Pohoda Blažene Djevice Marije na Dolcu, čemu je pridonijela i mističnost crkve koju 
nam je svojom dobrohotnošću ustupio župnik, prečasni gospodin Ivica Kecerin, na 
čemu mu od srca zahvaljujem, nagnalo je Krešimira Brlobuša da sazna nešto više o 
našoj ‘Svetoj glazbi’, koja je organizirala ‘Noć glazbe u Zagrebu’, te da ponudi svoju 
suradnju u bilo kojem segmentu našega djelovanja. Zapalo ga je uređivanje našega 
časopisa. Za sada. A zapast će ga kadikad i još ponešto. Naime, mi iz ove naše ‘Svete 
glazbe’, ali i udruge koja se i Statutom obvezala promicati glazbu koja nosi pridjev 
sveta, znamo da se i Krešimir Brlobuš, koji se već u svojoj najranijoj mladosti odlučio 
baviti onom svetom tišinom u kojoj je jedino moguće osluškivati, pa i komunicirati 
na razini misli i osjećaja s duhovnim srodnicima, obvezao da to svetište tišine, koje 
mu daruje da nepojmljivo i neizrecivo postaje pojmljivim i izrecivim, treba prenijeti 
onima koji za tim čeznu. A za to mu, dakako, treba medij. A taj medij su naši »proi-



Alojzije Prosoli: Hrvatska i bugarska glazba i tekstovi u časopisima Musica Sacra i u zbornicima...
Hrvati i Bugari. Diplomacija, politika, kultura i znanost, str. 441-466

450

zvodi«, kojima promičemo ono sveto u glazbi i oko nje. I mi smo mu ga već ponudili 
i nudit ćemo ga i dalje. Na višestruko zadovoljstvo. U uvodnom slovu, objavljenom 
u deplijanu ‘Noć glazbe u Zagrebu’, opisao sam ciljeve te manifestacije, i na samom 
kraju zamolio Bogorodicu za pomoć pri njihovom ostvarenju. U tim ciljevima, da-
kako, po logici stvari, nije bio uključen gost urednik časopisa Musica sacra, iako sam 
ga već tada tražio baš za ovaj marijanski broj časopisa koji upravo čitate. Ona koja 
je fons letitiae, izvor radosti, obradovala je mene, ali i naše uredništvo darom gosta 
urednika u liku Krešimira Brlobuša.“9

Tekst gosta urednika Krešimira Brlobuša o nastupu bugarskih umjetnika na fe-
stivalu „Noć glazbe“, čiji sam nastanak opisao u uvodnom sažetku u ovaj rad, pred-
stavljam u cijelosti: „Prije nastupa violinistice Laure Vadjon i orguljaša Krešimira 
Haasa, koji su vrlo zanimljivo izvodili ranobaroknu glazbu europskih skladatelja, 
dogodio se središnji događaj maratonskog koncerta ‘Noć rane glazbe’. Bilo je to ne-
što doista osobito, što je publika s velikim nestrpljenjem očekivala i što se vrlo rijetko 
ili gotovo nikada ne čuje u Hrvatskoj. Bio je to vrlo zanimljiv nastup bugarskih pje-
vačkih sastava iz Sofije, točnije Komornog zbora pravoslavne glazbe ‘Djeca Orfeja’ 
i ‘Muškog pravoslavnog zbora Bugarska’. Već nas je prvi slušni dojam učvrstio u 
stajalištu da se radi o profesionalnim izvođačima visokoga pjevačkog umijeća. Pod 
profesionalnim vodstvom dirigentice Venecije Karamanove i dirigenta Valentina 
Bobevskog čuli smo nepoznate i posve izvorne bugarske srednjovjekovne napjeve 
od 9. do 15. stoljeća. Poput njihova slikarstva, i glazba je na sebi svojstven način pro-
micatelj teoloških ideja. Radi se o izrazito statičnoj modalnoj glazbi, u kojoj poput 
njihovih pravoslavnih ikona chiaroscuro uopće ne postoji, što je na određeni način ta-
kođer njezino osobito ustrojeno jedinstvo koje se usklađuje s jednim Bogom. Dakle, 
i pjevanjem bugarskih pravoslavnih napjeva teži se k tome da se ostvari jedinstvo 
s Bogom. Statičnost se njihova pjevanja još više osnažuje uzastopnim ponavljanjem 
nekih vrlo značajnih usklika, primjerice ‘Gospode, pomiluj’, ‘Aleluja’ i drugih. Bez 
obzira na specifičnosti bugarskih pravoslavnih napjeva, i u njima zatječemo bitna 
svojstva bizantske glazbene tradicije, uz objašnjenje u koje se u ovom osvrtu ne ka-
nimo upustiti. Središnji i zacijelo najzanimljiviji napjev koji je tijekom koncerta ‘Noć 
rane glazbe’ pjevao ‘Muzički vokalni zbor Bugarska’ bio je svakako Kanon svetoga 
Dimitrija Solunskog svetoga Metodija Slavenobolgarskog, u izvedbi kojega je zajedno 
sa zborom sudjelovao i otac Kiril Popov iz Bugarske pravoslavne crkve.“

U tom istom broju časopisa Musica sacra poštovani prof. Brlobuš izrekao je i ovo: 
„Svima koji su (pro)čitali tekst ovoga osvrta, autor najiskrenije zahvaljuje na njiho-
voj strpljivosti, a organizatore i umjetničkog ravnatelja Alojzija Prosolija naposljetku 
molim da bezuvjetno nastavi i nadalje tako uspješno organizirati noćne i ponoćne 
koncerte, kao što je to bilo tijekom 1. međunarodnog festivala rane glazbe, znakovita 
naslova ‘Noć glazbe’.“

9	 Uvodni tekst u: Časopis o crkvenoj glazbi Musica sacra, vol. 21, no. 2, Anno VIII, Zagreb Velika Gospa 
2009., Udruga Prosoli – Sveta glazba.
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Davno izgubljeni zvukovi i kako do njih doći

A na meni je tu objaviti još jedno: hoteći i ne hoteći, sve programe za „Noć glazbe 
u Zagrebu“, koja je održana na blagdan svetih Petra i Pavla 2009. godine, izabran 
držeći se svojih čvrstih načela, razgovarajući s onima koje sam pozvao i tražeći da taj 
blagdan bude i blagdan glazbe! Stoga sam pozvao one ansamble koji se drže krea-
tivnoga pristupa oživljavanju, interpretaciji sačuvane baštine rane glazbe kako bi se 
mogli oćutjeti zvukovi davno izgubljeni. 

S obzirom na izvedbe svih interpreta, kao utemeljitelj festivala „Noć rane glazbe“ 
i njezin ravnatelj, s radošću ustvrđujem da je svim ansamblima zajednička jedna ne-
pobitna činjenica: u njihovoj se interpretaciji osjetila lakoća muziciranja. Ansambli koji 
su nastupili usko su specijalizirani za razna glazbena razdoblja: „Muški pravoslavni 
zbor Bugarska“ i „Komorni pravoslavni zbor Djeca Orfeja“ iz Bugarske, za izvedbu 
srednjovjekovne glazbe, talijanski Trio A. Illario, S. Mongelli, V. L. B. Biffi, za izvedbu 
predrenesansne i renesansne glazbe, a hrvatski Trio L. Vadjon, K. Fabijanić, P. Mašić, za 
izvedbu ranobarokne glazbe. Kao vrsni i profesionalni glazbenici, oni se u potpunosti 
sjedinjuju sa sadržajem glazbe koju izvode, njihova se interpretacija temelji na perma-
nentnim istraživanjima povijesnih izvora i na najnovijim filološkim i muzikološkim 
istraživanjima u skladu s načelima povijesno utemeljene izvođačke prakse rane glazbe. 
Samo jednom ansamblu koji je nastupio na „Noći rane glazbe“ muziciranje nije pro-
fesija – „Pjevačkom kvintetu Horvat“. Oni nisu profesionalan ansambl, no u toj glaz-
benoj noći oni su ostvarili svoj prvi ozbiljni profesionalni nastup. Omogućio sam im 
da otvore prvu “Noć glazbe u Zagrebu“, međunarodni festival rane glazbe, i oni su 
opravdali sva moja očekivanja. Projekt koji sam osmislio, kao promicatelj pravih, ali 
pomalo zaboravljenih vrijednosti našega hrvatskoga glazbenog podneblja i obreda, ali i 
europskog, zapadnog i istočnog, proveden je na radost struke i publike. U tom projektu 
stasao je „Pjevački kvintet Horvat“, pod umjetničkim vodstvom Tihomila Horvata. 

Kada sam ih prvi put čuo na koncertu u samostanu karmelićanki u Brezovici, 
na koji me je pozvao Tihomil Horvat, poslije samo nekoliko pjesama potiho sam mu 
rekao da će mladi Horvati nastupiti na „Dvigrad festivalu“. Nije mi vjerovao, mislio 
je da se šalim, no s obzirom na to da su nastupili i na „Dvigrad festivalu“ i na „Noći 
rane glazbe“, ostvarilo se ono u što sam ja vjerovao! 

Zvukovi rane glazbe u kontekstu crkve

Ovaj podnaslov naznačuje da ćemo se do kraja ovoga rada pozabaviti samo s 
onom glazbom koja je stvarana za Crkvu i unutar Crkve, a isto tako s „Pjevačkim 
kvintetom Horvat“ i Tihomilom Horvatom kao voditeljem toga kvinteta, te s Ko-
mornim zborom pravoslavne glazbe „Djeca Orfeja“ i „Muškim pravoslavnim zbo-
rom Bugarska“, i njihovim interpretacijama. 

Crkva i crkveni skladatelji stvarali su glazbu kojom se na dostojan način moglo 
slaviti Boga Trojedinoga, Majku Božju Djevicu Mariju, svetice i svetce, brinući se 
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pritom o dostojanstvenosti njezine interpretacije. O tome svjedoče Djela apostolska 
koja donose prva svjedočanstva o obredima prve kršćanske zajednice te o kasnijem 
razvoju kršćanske liturgije (kateheze, lomljenja kruha i molitava), ali i o zajedničkim 
slavljima (cantillatio, acclamatio i tonus cum iubilo) vezanima uz pjevanje. Cantillatio, 
način pjevanja koji je između govornoga i pjevanoga, postaje obredni način govora. 

Razgovori o ranoj glazbi i kako ju oživjeti na pravi način (1)

Na kraju 2009. godine, i više nego uspješne, na moja pisana pitanja vezana uz „Dvi-
grad festival“ i “Noć glazbe u Zagrebu“, Tihomil Horvat u digitalnom je obliku odgo-
vorio na svih sedam pitanja, no ovdje ću navesti samo tri pitanja i odgovore na njih:

Alojzije Prosoli: „Za početak našeg razgovora možda bi bilo dobro iz prve ruke 
čuti nešto o Pjevačkom kvintetu Horvat.“

Tihomil Horvat: „O Kvintetu je doista mnogo lijepih riječi izrečeno i ne znam je 
li potrebna još koja moja riječ. Ipak, poučen mislima mnogih mojih sugovornika koji 
mi često znaju reći da o dobrim stvarima treba puno govoriti, ponovit ću nekoliko 
činjenica. A činjenice govore da je uz Vašu pomoć, dragi Alojzije, Kvintet ostvario 
nekoliko projekata naše glazbene baštine, te da je tu glazbenu baštinu prezentirao 
i izvan granica svoje domovine, među ostalim i u najnovijem njihovom gostovanju 
u Izraelu. Kad na jedno mjesto skupim najvažnije sličice iz petogodišnjeg rada na-
šega pjevačkog kvinteta, čak i sam ponekad dolazim u iskušenje postaviti pitanje 
je li to uopće moguće. Živeći tiho i skromno u jednom malom mjestu daleko od 
svega bučnog, te ne naglašavajući svaki pojedinačni uspjeh, možda do sada i nismo 
pridavali dovoljnu pozornost svemu što je Kvintet stvorio. No, kad pobrojimo sve 
„sitnice“, uistinu možemo biti ponosni na sve učinjeno, tako da prevelika samoza-
tajnost i skromnost u tom smislu možda i nisu vrline. Jer događa se da preko medija 
saznajemo o tisućama nevažnih i bezvrijednih događaja, a mnogo puta mnoga lijepa 
i vrijedna djela malih ljudi ostanu nezapažena. Kao da ih nema! A nekoga bi ona 
možda razveselila, pokazala da u našoj stvarnosti nije sve tako žalosno sivo i puno 
negativne energije. Ali svega toga ne bi bilo da nije bilo naših roditelja koji su s 
glazbom i uz glazbu živjeli čitav život i prenosili svoju ljubav prema glazbi na svoju 
djecu, da nije bilo Vas, dragi Alojzije, koji ste imali hrabrosti ovim malenima povje-
riti tako zahtjevni zadatak u okvirima najznačajnijih festivala stare glazbe koje ste 
Vi osmislili na našim prostorima i da nije bilo drugih dobrih ljudi koji su potaknuli i 
podržali ove naše projekte, od dr. M. Demovića, prof. T. Petrovića i drugih. Svakako 
da najveća zasluga pripada izvođačima: Jeleni, Moniki, Filipu, Mariji i Benjaminu, 
te Augustinu Mršiću, ali ne smijemo zaboraviti niti na one koji su se u sjeni svih 
događaja brinuli o mnogim stvarima. Zato zahvala pripada i mojoj supruzi i bratu 
te njegovoj supruzi. Ali prije svih zahvaliti treba dragom Bogu što nam je svima da-
rovao dane u kojima ćemo stvarati nešto što će obradovati ljude i proslaviti Njegovu 
veličinu. Svjestan sam da će morati proći još nekoliko stoljeća da se ova duša vrati 
vrelu iz kojega je i potekla.“
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Alojzije Prosoli: „Malo je glazbenika koji su se usudili otvoriti zbornik Cithara 
octochorda i napjeve objavljene u njemu priređivati za višeglasnu izvedbu. Kako ste 
se vi nosili s jednim tako velikim izazovom?“ 

Tihomil Horvat: „Harmonizacije napjeva iz zbornika Cithara octochorda, koje je 
ispisalo pero nekih naših poznatih skladatelja i glazbenika, i kojima treba odati pri-
znanje za njihovo stvaralaštvo, iskustvo, znanje i sposobnosti, sadrže mnogo toga 
što se lijepo uklapa u bit ovih popijevaka, ali pronaći ćemo i dijelove koji ne dišu s 
unutarnjim izrazom popijevke i podsjetnik su, na žalost, na nesretna događanja s 
ovom našom vrijednom starinom. Četveroglasje koje sam ja pridružio pjevu melodi-
je samo je pokušaj da se on izdigne u punoj slobodi i zaboravi svoje stoljetne okove. 
Svjestan sam da će morati proći još nekoliko stoljeća da se ova duša vrati vrelu iz ko-
jega je i potekla. I svjestan sam da postoji opasnost da duša naroda možda više nikad 
ne prepozna i prihvati prastaru dušu svake ove popijevke, jer mnoge su popijevke 
tijekom stoljeća doživjele svoje mijene. Ili možda zbog toga što se čovjek danas toliko 
uzoholio da mu se čini da je sam sebi dovoljan i da mu prošlost, baština i korijeni 
uopće nisu potrebni. Ali kakav god čovjek bio, ova će ga blagost, iskrenost i iskon-
ska radost uvijek čekati. Poput čudesne čarolije u lijepoj pučkoj popijevci ‘Cmreki 
v snegu spiju’, nastaloj neposredno iz starog napjeva ‘O vreme preljubljeno’. Ovog 
trenutka nije na meni uspoređivati harmonizacije i gledati tko ih je napisao (jer kad 
bih se opterećivao imenima, ne bih se usudio ništa učiniti!), nego napraviti ono što 
osjećam. Kojom brzinom? Kada? To doista ne znam! Bit će ono što mi bude dano. 
Ako me Bog poživi, Cithara će svakako biti jedna od naših najvažnijih odrednica.“

Alojzije Prosoli: „Je li bilo teško približiti glazbu, ovakvu vrstu glazbe djeci?“
Tihomil Horvat: „Djeca su spremna prihvatiti sve što ih veseli. Držim da djeci 

općenito treba približiti glazbu kao nešto lijepo da bi ju zavoljela, a poslije će ako 
budu željela, u njoj pronalaziti i druge dimenzije. Ali najprije ih ona mora veseliti. 
Njihov prvi susret s glazbom mora biti neusiljen, prirodan – najbolje da djeca la-
gano odškrinu vrata nečega za njih novoga i zanimljivoga te da njihovo druženje 
s glazbom bude ugodno. Hoće li i kako će rasti, razvijati se i napredovati u svijetu 
glazbe – o tome se ne moramo mi brinuti, to će iznjedriti vrijeme. Na nama je samo 
na pravi način i u pravo vrijeme omogućiti im da otvore vrata. Kada je riječ o staroj 
glazbi, o našoj hrvatskoj glazbenoj baštini – tu dodatno imamo još nekoliko kriterija 
koji bi morali biti zadovoljeni da bi djeca takvu vrstu glazbe prihvatila kao dio svo-
jega života. To su prije svega: odnos nas starijih prema baštini, naše poštivanje tih 
vrijednosti, naša spremnost da se žrtvujemo zbog njih, i možda najvažnije – veliko 
povjerenje u Boga koji daje mnoge darove, ali od nas često traži i žrtvu. Kada to osje-
te kod roditelja, djeca će uz darove koje imaju sve ostalo sama izgraditi.“
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Razgovori o ranoj glazbi i kako ju oživjeti na pravi način (2)
Valentin Bobevski 

Godine 2011., 16. lipnja, u Sofiji sam imao radni sastanak s akademikom Va-
lentinom Bobevskim zbog planiranja naših budućih programa, no tu sam prigodu 
iskoristio i za postavljanje niza pitanja, od kojih u ovom radu podastirem samo če-
tiri, te odgovore na njih.10 Toga dana akademiku Bobevskom predao sam i časopise 
te popratne nosače zvuka Kanon svetog Dimitra Solunskog (live verzija), snimane na 
„Dvigrad festivalu“ 28. lipnja 2009., koji su prilog časopisu Musica sacra, br. 32.

Toga dana razgovarali smo o budućnosti hrvatsko-bugarske glazbene suradnje. 
Razgovor se vodio u pripremi našega zajedničkog sudjelovanja na Međunarodnoj 
bugarsko-hrvatskoj konferenciji „Europa u kulturnom i političkom biću Bugara i 
Hrvata“, koja je 18. lipnja 2011. godine održana u organizaciji Instituta za balka-
nistiku i Centra za trakologiju Bugarske akademije znanosti i Zavoda za povijest, 
kazalište i glazbu Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti.

Alojzije Prosoli: „Poštovani gospodine akademiče Bobevski, ovaj bih razgovor 
započeo prisjećanjem na naš prvi susret u Hrvatskoj. Kakva su Vaša sjećanja na bo-
ravak u Istri na ‘Dvigrad festivalu’?“

Valentin Bobevski: „Dvigrad (Duecastelli) je drevno i sveto mjesto veličanstvene 
atmosfere. Mi, Bugari, prvi put u Istri, pod zvjezdanim lipanjskim svodom bili smo 
zapanjeni, očarani i nadahnuti. Taj će doživljaj zauvijek ostati u srcima bugarskih 
pjevača i pjevačica. Prirodna je akustika nosila naše iskrene zvukove daleko u nebe-
sa. Isti se osjećaj ponovio sljedećega dana na koncertu u crkvi sv. Eufemije u Rovinju. 
Program je, naravno, počeo s ‘Gospodi pomiluj’.“

Alojzije Prosoli: „Zapazio sam da ste s kanonom ‘Gospodi pomiluj’, iz 11. stolje-
ća, započeli sve koncerte koje ste održali u Hrvatskoj.“

Valentin Bobevski: „Dobro ste primijetili. Da, tim kanonom obično započinjemo 
naše izvođenje rane pravoslavne crkvene glazbe, taj je kanon glazbeni amblem na-
šega vokalnog ansambla ‘Bulgarija’ i s njim smo doista započeli, poštovani i dragi 
profesore Prosoli, svoje nastupe na oba međunarodna festivala kojima ste ravnatelj 
i umjetnički ravnatelj. Solist te najkraće molitve Gospodinu, Josif Gerđikov, inače 
prekrasan dirigent, duboko je u ortodoksnoj glazbi, dao je čudesan impuls koncertu. 
Baršunasti bariton solista Vladimira Kirova uvukao je izvođače u pobožnu pohvalu 
Gospodina.“

Alojzije Prosoli: „Da, melodija je pjevana slobodno, bez imalo napora, tako kako 
je možda bilo prije više od tisuću godina, i tako to mora biti i danas. Ta molitva za-
htijeva neposrednu nježnost i toplinu, koje ste uspjeli prenijeti i na publiku, koja je s 
otvorenim srcem primala tu glazbu posvećenu Bogu.“

10	 Časopis o crkvenoj glazbi Musica sacra, vol. 32, no. 1, Anno XII, Zagreb Uskrs 2013., Udruga Prosoli – Sve-
ta glazba, str. 43. U tom časopisu, zbog previše zaprimljenih radova, objavljena su dva pitanja i toliko 
odgovora.
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Valentin Bobevski: „U mističnoj atmosferi Dvigrada i u crkvi Blažene Djevice 
Marije u središtu Zagreba osjetila se povezanost publike i izvođača. Bili smo jed-
no. To isto dogodilo se i tada kada smo interpretirali sljedeći napjev s ovoga CD-a, 
poznati ‘Polielej’ svetoga Jovana Kukuzela, neprijepornog autoriteta, skladatelja i 
pjevača srednjovjekovne glazbe. Baršunasti bariton solista Vladimira Kirova uvukao 
je izvođače u pobožnu pohvalu Gospodina.“

Alojzije Prosoli: „O vašim koncertima u Hrvatskoj referirat ćemo tijekom Me-
đunarodne bugarsko-hrvatske konferencije koja započinje za dva dana, no sada, u 
ovom našem razgovoru, zamolio bih Vas da se ponajprije dotaknemo premijerne 
izvedbe izvan Bugarske, Kanona svetog Dimitra Solunskog svetoga Metoda Slaveno-
bugarskog, djela iz 882. godine, koje je pod vašim umjetničkim vodstvom otpjevao 
vaš hor ‘Bulgaria’. Koliko mi je znano, vi ste još uvijek prvi i jedini izvođači toga po-
sebnog djela iz IX. stoljeća, koje je sveti Metod posvetio svojemu duhovnom patronu 
sv. Dimitru Solunskom, moleći ga da spasi Velikomoravsku misiju za očuvanje sla-
venske azbuke. To djelo, izraslo kao Feniks iz pepela, zbor je izveo s pijetetom prema 
suradnji oca Kirila Popova iz Bugarske pravoslavne crkve i basa Velislava Veleva.“

Valentin Bobevski: „U tom kanonu prevladavaju sirove intonacije koje su pre-
teča kasnijih Husitskih himni. Metod i njegovi učenici – Gorazd, Kliment, Naum, 
Sava, Angelarij – ne jadikuju, nego su u dubokoj vjeri i uvjerenosti spremni rato-
vati za spas svojega veličanstvenog djela, unatoč progonima i klevetama heretika 
i barbara. Nije slučajno da je svete apostole, braću Ćirila i Metoda, papa proglasio 
pokroviteljima Europe. Naša je izvedba skroman doprinos zasluženom štovanju nji-
hova epohalnog djela. Sekularnu ideologiju istisnula je ona religiozno-spiritualna. U 
izvedbi ansambla ‘Bulgaria’ pulsira jasna metrička struktura, koja je unutarnji po-
kretač Metodijeve poezije. Otac Kiril Popov (koji je i sam dirigent i skladatelj crkvene 
glazbe) izvodi psalmodijski recitativ irmosa, koji prethodi svakoj odi (ukupno ih je 
9), na starobugarskom jeziku, s velikom zastupljenošću starih nosnih samoglasnika. 
Zborski pjevači svojom unutarnjom mekoćom, delikatnošću i odgovarajućim nijan-
sama tempa omekšavaju na trenutke vrlo grub izraz, koji je rezultat različitog karak-
tera tropara (ukupno 36). Osnovna linija je legato, ali na trenutke koristimo i staccato, 
portato, marcato. Ipak, bugarska škola ima svoje pozitivne crte, različite od bizantske, 
zahvaljujući slavenskoj krvi koja teče našim venama. Na kraju Velislav Velev dostoj-
no i impresivno izvodi apoteozu Kanona u hvalu Boga.“ 

Naši su razgovori nastavljeni tijekom konferencije „Europa u kulturnom i politič-
kom biću Bugara i Hrvata“, o čemu izvješćujem u sljedećem broju časopisa Musica sacra.

Interpretacija – Pars pro toto (1)

Oglazbenjene riječi Kanona svetog Dimitra Solunskog svetog Metoda Slavenobu-
garskog glazbeno-poetsko je djelo izvedeno na prvoj „Noći glazbe u Zagrebu“ i na 
sedmom „Dvigrad festivalu“, a sa svetom crkvenom glazbom u njima pohranjenom 
postale su Riječi koje ne vode samo u 882. godinu – godinu u kojoj je nastalo to sveto 
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djelo, i na Dimitrov dan 26. listopada 882. godine, kada je ono izvedeno – nego vode 
i u Onostrano, u rajske visine. Oglazbenjene riječi na svim tim svečanostima glazbe 
i kulture bile su „vremenske kapsule“ koje su svim svojim pojmovima koje su sadr-
žavale, ali i svojom ekspresivnošću impresivno djelovale na publiku.

Kako Udruga Prosoli – Sveta glazba „oživljava“ ranu glazbu?

Udruga Prosoli – Sveta glazba je sve one koji su na bilo koji način vezani uz 
glazbu, poglavito onu ranijih razdoblja, izvedbama na „Dvigrad festivalu“ navela, 
pa i poučila da postoji razvijena praksa interpretacije rane glazbe koja se u Zagrebu 
i u Hrvatskoj čuje tek tu i tamo, a zapravo premalo. U dosadašnjih dvadeset ljeta, od 
2003. do 2022. godine, ona privlači umjetnike svjetske reputacije. Zahvaljujući nji-
ma, njihovoj umjetničkoj i znanstvenoj reputaciji i razini, „Dvigrad festival“ zapravo 
predstavlja „avangardu pokreta oživljavanja rane glazbe“11, što su, treba primijetiti, 
ponajprije omogućile njihove vrhunske, jedinstvene, autorske izvedbe, koje su Istru 
već ubilježile na zemljovid poznatijih europskih festivala rane glazbe, ali i profinjena 
selekcija programa i izvođača. Značenje i vrijednost „Dvigrad festivala“ prepoznao 
je i Papinski institut za sakralnu glazbu (Pontificio Istituto di Musica Sacra) iz Rima, 
podarivši ga, nakon samo tri godine njegova postojanja, svojim pokroviteljstvom, i 
to je jedino priznanje takvoga kova darovano nekom festivalu u Hrvatskoj.

Tko i gdje „oživljava“, izvodi ranu glazbu?

U nastavku rada donosimo dva priloga, objavljena u časopisu Vijenac, književ-
nom listu za umjetnost, kulturu i znanost, koja ovdje donosimo u cjelosti.

„Povijesno obaviještena interpretacija rane glazbe predbarokne epohe u svijetu 
posljednjih desetljeća čini zasebnu glazbenu scenu, koja je i dalje gotovo nerazvijena 
u našoj sredini, barem što se tiče profesionalne razine. U sjećanju pojedinaca možda 
još odjekuju zvukovi povijesnih rekonstrukcija za svojedobne pojmove revolucionar-
ne Academie Studiorum Zagrabiensis, što ju je među studentima zagrebačke Muzičke 
akademije prije tridesetak godina okupio Igor Pomykalo, ili nešto noviji vrlo uspjeli 
zajednički pokušaji oboista Mladena Požgaja i multiinstrumentalista Ratka Vojteka, 
usmjereni uglavnom na zvukovno oživljavanje domaće srednjovjekovne baštine.

Naš najveći stručnjak za otkrivanje pradavnih slojeva notirane glazbene prakse, 
Katarina Livljanić, u redovima je predavača na pariškoj Sorbonni i predstavlja proto-
tip eksperta na tom području u smislu da pristupa problemu sa svih strana – izvana i 
iznutra – kao muzikologinja, ali i interpretkinja glazbe koju istražuje. Njezin vokalni 
ansambl Dialogos, uživljenim izvedbama koje često scenskim aspektom nastoje si-
mulirati autentični trenutak muziciranja srednjovjekovnih redovnika, u nekoliko je 
navrata već oplemenio naš glazbeni život.

11	 Avery Gosfield, Glas Istre, 28. lipnja 2004.
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Zatajeno bogatstvo

Šteta što na prvom međunarodnom festivalu rane glazbe u Hrvatskoj Dvigrad 
2003, održanomu na samom ishodištu ovoljetne festivalske euforije, upravo taj an-
sambl gostima i sudionicima iz inozemstva nije pokazao bogatstvo i specifičnosti 
naše duhovne glazbene tradicije. Unatoč tomu, festival naočigled izraženoga profila 
u osam je koncerata u šest dana (između 30. lipnja i 5. srpnja) u Poreču i njegovoj 
okolici (Rovinj, Sv. Lovreč, Kanfanar, Svetvinčent i Grožnjan) predstavio četiri razli-
čita vokalnoinstrumentalna ansambla iz Italije i Francuske, koji su, svaki zasebno, u 
dvije večeri priredili program svjetovnih i program duhovnih skladbi.

Zahtjev organizatora (Alojzije Prosoli, Udruga Prosoli – Sveta glazba) da svaki 
ansambl pripremi jedan duhovni i jedan svjetovni izbor iz svekolike srednjovjekov-
ne glazbene tradicije Sredozemlja, bez naknadnog je usklađivanja programa doveo 
do neizbježnih podudarnosti. Tako se na koncertima svih ansambala (Lucidarium, 
Enchiriadis, Fontegara i Perceval) iste napjeve uglavnom iz glasovitih srednjovje-
kovnih rukopisa Llibre Vermell i Cantigas de Santa Maria moglo čuti nekoliko puta 
u različitim varijantama tumačenja, što je jednima išlo u korist, a drugima, pak, na 
štetu. Do toga nije trebalo doći, jer su sastavi po svojem ustroju i stilskom usmjere-
nju dovoljno različiti da su se mogli vrlo lako usuglasiti oko predstavljanja zasebnih 
poručja, samo da je dovoljno vremena posvećeno programskoj razradi, ključnom 
aspektu organizacije festivala.

Milanski Lucidarium skup je vrhunskih glazbenika svirača koji rekonstrukci-
ju zasnivaju na pomnom istraživanju povijesnih recidiva u aktualnoj tradicional-
noj glazbi, firentinski Fontegara raspolaže mnoštvom povijesnih raritetnih glazba-
la, a glazbenu nadgradnju predloška oslanja na zajedničkoj improvizaciji u svrhu 
otkrivanja izvornoga komunikativnog naboja. S druge strane, rimski Enchiriadis, 
ansambl najmlađeg sastava na festivalu, čini se da u zvuku još traga za osobnom 
estetikom, a svoju najveću šansu vidi u repertoaru sefardskih i arapskih napjeva 
sačuvanih na području Španjolske.

Kao i pokret povijesnoosviještene interpretacije glazbenog srednjovjekovlja u 
svijetu, i pariški Perceval djeluje već treće desetljeće, a njegova pjevačica Katia Carré, 
koja istražuje položaj žena u srednjem vijeku, vodila je dvije mistične glazbene večeri 
vrlo asketskog emotivnog naboja, otvoreno pokazavši da se ne libi ni skladateljskih 
pothvata u stilu trubadurske modalnosti ako je zaintrigirana tekstom nekoga nikada 
zapisanoga i davno zaboravljenog napjeva.

Unatoč nedovoljnoj posjećenosti (ne samo zbog loše propagande nego i iz razlo-
ga što se istodobno svakodnevno u Poreču održavao program tradicionalnoga Poreč-
koga ljeta, a grad očito nema dovoljno publike za dva festivala), Dvigrad 2003 istarsku 
je javnost upozorio na postojanje razvijene prakse interpretacije rane glazbe koja 
se zasniva na rekonstrukciji prema najnovijim filološkim i muzikološkim istraživa-
njima povijesnih izvora i na nužnost postojanja takvoga specijaliziranog festivala 
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koji bi oživio brojne povijesne lokalitete našega najvećeg poluotoka, poput prastare 
utvrde čije ime nosi, a koja žudi za skorašnjom obnovom.“12

„Ljubitelji rane glazbe svojedobno su ljeti s uzbuđenjem hrlili u Zadar na „Glaz-
bene večeri u Sv. Donatu“, koje su tada isključivo nudile ekskluzivne srednjovjekovne 
i renesansne programe. Pa, iako se u tom idealnom ambijentu i danas mogu čuti 
arhaični tonovi, oni nisu jedini. Tematskim proširenjem na druge stilove i epohe 
taj je festival, doduše, dobio na raznolikosti, ali je izgubio specifičnu auru. Prije ne-
koliko godina pojavio se, međutim, novi i za sada jedini međunarodni festival u 
našoj sredini u potpunosti posvećen ranoj glazbi. Također lociran u prikladnom, 
ali drugom ambijentu, u Istri, mogao bi s vremenom postati omiljenim okupljali-
štem svjetske elite. Riječ je o „Festivalu Dvigrad“, koji je 2003. utemeljio Alojzije 
Prosoli pod okriljem Udruge Prosoli – Sveta glazba. Glavna je želja bila da se Istra, 
bogata idealnim povijesnim lokacijama, nađe na svjetskoj karti festivala rane glazbe. 
Osim toga, imenom staroga davno napuštenoga istarskoga gradića Dvigrada podno 
Kanfanara željelo se upozoriti na potrebu očuvanja njegovih ostataka od daljnjega 
propadanja. I doista, rezultati su već vidljivi. Radovi na obnovi, iako dugoročni i 
spori, ipak napreduju, pa je ovoga ljeta Festival prvi put s dvama koncertima ušao i 
među zidine obamrloga Dvigrada. Uspon po neravnom putu obasjanom bakljama 
doveo je znatiželjnu publiku 9. lipnja do nevelikoga platoa na vrhu jednog od dvaju 
brežuljaka na kojima je sagrađen Dvigrad (Duecastelli). Improvizirana pozornica u 
prirodnom ambijentu i gledalište podno zidina nekadašnje crkve sv. Sofije i srednjo-
vjekovne kule, obasjana mjesečinom, pružala je iznimnu sliku romantičnoga ozračja. 
Prohladna večer nije spriječila publiku da dođe u velikom broju na svečanost otva-
ranja toga iznimnog prostora, a i glazbenici, iako u težim uvjetima, s posebnim su 
zadovoljstvom ondje nastupili. Taj prvi festivalski koncert osmislili su vrsni članovi 
ansambla Salon de Musique iz Bologne s programom Maska i ples. Živopisno su, 
iako pod utjecajem suvremene estetike i temperamenta, dočarali vedru glazbu vila-
nela, frotola i pjesama iz repertoara predstava commedije dell’arte. Osvojili su publiku 
svirkom na starim glazbalima, pjesmom i pantomimom, nadahnutima izvorima iz 
manuskripata G. L. Baldana iz 17. stoljeća. Zanimljivo je da neki sudionici ovogodiš-
njeg Festivala, čija je zemlja partnerica bila Italija, djeluju u različitim ansamblima 
za ranu glazbu, nadahnjujući se međusobnom suradnjom i usklađujući sastave u 
skladu s potrebama programa. Bio je to slučaj na trima koncertima početkom Festi-
vala na kojima su nastupili Salon de Musique, Lucidarium i Diapsalmata. Ansambl 
Ars Antique Diapsalmata iz Assisija predstavio je u crkvi sv. Jeronima u Vižinadi 
program rane sakralne glazbe s obiju strana Jadrana. Odlični pjevači i svirači po-
nudili su zanimljiv presjek kroz glavne faze liturgijske godine, kako na latinskom 
tako i na pučkom jeziku. Posebno su dojmljive bile pjesme pučkih pobožnosti, na-

12	 Jana Haluza, Dvigrad 2003., Međunarodni festival rane glazbe Otpjevana prošlost, Vijenac, broj 245, 
24. srpnja 2003.
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stale u razdoblju od 11. do 15. stoljeća, ponajprije u Italiji i Hrvatskoj, ali ponešto 
i u Španjolskoj i Mađarskoj. Ansambl Lucidarium (Milano/Ženeva) predstavio je, 
pak, židovsku glazbu i kulturu u renesansnoj Italiji. Neobično zanimljiv program 
pod naslovom Povijest Purima približio nam je osebujnu mješavinu hebrejskog i 
talijanskog jezika u govorenim i uglazbljenim tekstovima te instrumentalnoj glazbi 
pretežito plesnoga karaktera. Odličan izbor tradicionalnih napjeva te skladbi anoni-
mnih ili poznatih autora u osmišljenoj dramaturškoj obradi i u dojmljivoj prezenta-
ciji oduševio je publiku u crkvi sv. Silvestra u Kanfanaru. Jedini hrvatski sudionici 
„Festivala Dvigrad“ 2006. bili su proslavljeni Faroski kantaduri iz Staroga Grada 
na Hvaru, koji „čuvaju i prenose vibracije srednjovjekovne glagoljaške baštine, kao 
živu vezu s njihovim mrtvima, njihovim korijenima, njihovom konfesionalnom pri-
padnošću, njihovom poviješću koja traje“. Širom svijeta prepoznata je vrijednost 
te tradicije, koja se, doduše, u najautentičnijem obliku može doživjeti tek na licu 
mjesta, jednom godišnje između večere Velikog četvrtka i jutra Velikog petka na 
otoku Hvaru, kada krenu arhaične procesije diljem otoka. Upravo ti rituali Muke 
Gospodina našeg Isusa Krista sažeti su u programu Faroskih kantadura s vrhuncem 
u potresnom „Gospinu plaču“ i improperiji „Puče moj, što ja učinih tebi“. Dobro-
došla uvodna riječ Hrvojke Mihanović-Salopek i uzorni nastup Faroskih kantadura 
oduševili su brojnu publiku, koja je starogradske pjevače iz poštovanja ispratila na 
nogama uz dugotrajni pljesak i ovacije. Iako nismo mogli „Festival Dvigrad“ pratiti 
do kraja, ipak spomenimo i ostale sudionike u programu, ansambl Coro delle 9 iz 
Pescare s mješovitim programom talijanske sakralne i svjetovne renesansne glazbe 
u Dvigradu, kao i program Arija za glas i lutnju od renesanse do klasicizma, koji su 
u pazinskom Kaštelu predstavili kontratenor Pierrik Bachelin i lutnjist Guy Robert 
iz Pariza. U sklopu festivala održan je i prvi dio simpozija Monumenta Histriae, ali 
posebno valja upozoriti na posljednji koncert 17. lipnja u crkvi sv. Silvestra u Kanfa-
naru. Naime, nastup veronske Nove Schole Gregoriane s programom Misterij Krista 
(duhovni rast kroz gregorijansko pjevanje) bio je dar Papinskog instituta za crkvenu 
glazbu, koji je ove godine visokim pokroviteljstvom odao priznanje „Festivalu Dvi-
grad“, prepoznavši njegovu vrijednost, koja zahvaljujući osmišljenim programima u 
izvedbama najboljih stručnjaka za ranu glazbu iz godine u godinu raste.“13

Interpretacija – Pars pro toto (2)

„Vremenska kapsula“ Kanona svetog Dimitra Solunskog složena je glazbeno-po-
etska forma koja ima korijene u biblijskoj poeziji, a koja je poslužila kao osnova na 
kojoj se Kanon razvija. Sletjevši u crkvu – bilo u dvigradsku baziliku Svete Sofije, 
odnosno baziliku Svete Mudrosti, bilo u zagrebačku crkvu Pohoda Blažene Djevice 
Marije, koje su mjesta obreda, mjesta molitve i duhovnoga smirenja – to djelo, ali i 

13	 Višnja Požgaj, Glazbena kronika. U svjetlosti baklji i mjesečine, Vijenac, broj 322, 6. srpnja 2004.
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sva ona sakralna djela koja su „Pjevački kvintet Horvat“ s voditeljem Tihomilom 
Horvatom, potom Komorni zbor pravoslavne glazbe „Djeca Orfeja“ s dirigenticom 
Venecijom Karamanovom i na posljetku „Muški pravoslavni zbor Bugarska“ s diri-
gentom akademikom Valentinom Bobevskim interpretirali na koncertima u Zagre-
bu i Dvigradu, te su koncerte pretvorila u duhovno uzdizanje glazbom par excellence. 
Jer oglazbenjena Riječ, zapravo oglazbenjene Riječi skladatelja – koji se u tim davnim 
vremenima hranio Biblijom, zadubivši se nad svakom riječi koju je glazbom izrekao, 
skrušen i ponizan, u usrdnoj molitvi da bi se Pisano pretvorilo u poeziju, prozu, ali i 
u oglazbenjenu Riječ – bile su u jedinstvu s doživljajem koji se osjećao u glazbi. Kada 
te Riječi dodirnu dušu, one u njoj probuđuju iskustvo božanskih zbiljnosti, u kojima 
ona nalazi svu milinu.
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Sl. 1. Program manifestacije „Noć glazbe u Zagrebu“.
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Sl. 2. Dopis Papinskog instituta o pokroviteljstvu manifestaciji „Dvigrad festival“ u 
organizaciji Udruge Prosoli – Sveta glazba.
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Sl. 3. Ansambl Salon de Musique, Bologna.
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Алойзие Просоли

ХЪРВАТСКАТА И БЪЛГАРСКАТА МУЗИКА И ТЕКСТОВЕ В 
СПИСАНИЯТА MUSICA SACRA И В СБОРНИЦИТЕ НА ДВЕТЕ 

АКАДЕМИИ

Благодарение на отправената ми покана от господин Мариян Волф, тогава-
шен сътрудник в Посолството на Република Хърватия, през 2008 г. представих 
в София колекция компактдискове с три собствени продуцентски музикални 
етикета: Musica sacra, Свята музика и Дружество Просоли – Свята музика, коя-
то заедно с композитора Камил Колбе представи вдъхновено проф. Хървойка 
Миханович-Салопек. По този повод тогава се запознах с академик Валентин 
Бобевски, който дойде на представянето по покана на професор Волф, на ко-
гото ще съм вечно признателен, тъй като с тази покана отвори нова страница 
в моя живот, страница, без която със сигурност той щеше да е далеч по-беден. 
Тази нова страница е хърватско-българското музикално сътрудничество, което 
– благодарение на господин Волф като познавач и ценител на проектите ми 
още от началото на деветдесетте години на миналия век – съвместно с опре-
делени избрани сътрудници осъществявах предимно в полето на сакралната, 
средновековната, ренесансовата и раннобароковата музика, с която не само 
се занимавах, а и увековечих на музикалните дискове, приложени към всеки 
брой на списание Musica sacra. По този начин бяха създадени блага, духовни 
и материални, а същевременно основах и „Фестивалът Двиград“, посветен на 
високите постижения от посочените музикални периоди, каквито в Хърватия 
вече има все по-малко, ако не и никак, а това от своя страна провокира Папския 
институт за сакрална музика в Рим да приеме фестивала под своето покро-
вителство. Само ден по-късно, по повод сърдечния разговор в Посолството на 
Република Хърватия, академик Бобевски и авторът на този труд договориха 
сътрудничество от началото на 2009 г. с гостуването на академик Бобевски и не-
говия Православен български вокален хор на „Фестивала в Двиград“, както и на 
„Нощите на ранната музика в Загреб“ – манифестация за ранна музика, която 
основах именно заради академик Валентин Бобевски, а и поради факта, че до-
тогава хърватската столица нямаше международен фестивал за ранна музика. 
В резултат на хърватско-българското музикално сътрудничество в списанието 
за църковна музика Musica sacra на издателство „Сдружение Просоли – Свя-
та музика“ са публикувани общо 24 авторски текста и пет компактдиска като 
приложение към списанието. Четири броя на списанието са изцяло посветени 
на посоченото сътрудничество и на българската музика, а три частично: кн. 16, 
№ 3, Anno VI, Božić, 2007 г., кн. 18, № 2, Anno VII, 2008 г., Успение Богородич-
но кн. 21, № 2, Anno VIII, 2009 г., Успение Богородично, от които последните 
два броя ще са в центъра на нашето внимание в това изследване. Текстът на 
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гост редакторката Снежана Миклошич-Черан (кн. 18, № 2, Anno VII, 2008 г.) в 
този труд е използван за пръв път, тъй като хърватско-българското музикал-
но сътрудничество започва през 2009 г. В посочения текст се посочва: „През 
следващата година държава партньор ще е България, която ще участва с три 
църковни хора и техния избор от източни литургични песнопения. Това ни 
изглежда важно, тъй като повечето ансамбли представят западната литургия 
и ранната музика на Западна Европа, а сега с участието на българските хорове 
пред нас ще се разкрият по-малко известни стойности и особено източната 
литургия.“ Благодарение на организацията „Сдружение Просоли – Свята му-
зика“ за по-малко от година Камерният хор за православна музика „Децата на 
Орфей“ и „Мъжки православен хор България“ имаха две участия в посочените 
международни фестивали в Хърватия. В рамките на двустранното сътрудни-
чество между Българската академия на науките (БАН) и Хърватската академия 
на науките и изкуствата (ХАЗУ) досега са публикувани шест труда за съвремен-
ното хърватско-българско музикално сътрудничество, написани от автора на 
настоящия текст.

(Превод Л. Миндова)
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Alojzije Prosoli

Croatian and Bulgarian Music and Texts in the Journal Musica Sacra and in the 
Proceedings of Two National Academies

Following an invitation by Professor Marijan Wolf from the Croatian Embassy 
in Bulgaria, in 2008 in Sofia I presented a collection of albums published by my three 
music labels: Musica sacra, Sveta glazba, and the Association Prosoli – Sveta glazba. 
Dr. Hrvojka Mihanović-Salopek introduced the labels and musical pieces, including 
those from the composer Kamilo Kolb. On that occasion, I met academician Valentin 
Bobevski, also invited by Professor Wolf, opening a wonderful new page in my life 
marked by Croatian-Bulgarian contemporary music cooperation. This cooperation 
has built on my projects started in the early 1990-s, when I recorded a number of sa-
cral, medieval, Renaissance, and early baroque music works with excellent collabo-
rators. All these recordings were published as CDs enclosed in issues of the journal 
Musica sacra. In this way, we have been creating spiritual and material goods, cul-
minating in the Dvigrad festival for early music. The festival has been organized for 
20 years under the auspices of the Pontifical Institute of Sacred Music in Rome. Only 
a day after this presentation in Sofia, at the meeting at the Croatian Embassy, Profe-
ssor Bobevski and I agreed to collaborate, beginning with a 2009 visit of his Orthodox 
Choir Bulgaria to Croatia. They participated at the „Dvigrad festival“ that year, as 
well as at „The night of early music in Zagreb“ which I established that year, the first 
international festival of early music in the Croatian capital. This Croatian-Bulgarian 
collaboration resulted in 24 original texts and five albums of Bulgarian music, all 
published within the journal Musica sacra by the Association Prosoli – Sveta glazba. 
Four issues of the journal have been dedicated completely to this collaboration and 
Bulgarian music, and three partially: issue 16, No. 3, Anno VI, Christmas, 2007, issue 
18, No. 2, Anno VII, 2008, Assumption Day, and issue 21, No. 2, Anno VIII, 2009, 
Assumption Day. Here we focus on the last two issues. The contribution of the guest 
editor M.Sc. Snježana Miklaušić-Ćeran (issue 18, No. 2, Anno VII, 2008) is used here 
for the first time because it precedes the beginning of the Croatian-Bulgarian musi-
cal collaboration. In her words: „Next year we will partner with Bulgaria, which will 
present three church choirs and their selection from the eastern liturgy. This is im-
portant because most of today’s ensembles present western liturgy and early music 
from West Europe. Therefore, the Bulgarian choirs will help us discover the values 
of less well known, but not less important eastern liturgy.“ Organized by the Asso-
ciation Prosoli – Sveta glazba, within less than a year, Chamber choir of Orthodox 
music „Children of Orpheus“ and „Male Orthodox Choir Bulgaria“ sang at the two 
international Croatian festivals mentioned above. As a part of the cooperation of the 
Bulgarian and Croatian Academies of Science (BAN and HAZU), I have published 
six contributions about the modern Croatian-Bulgarian music collaboration.



467

AUTORI RADOVA U ZBORNIKU:

доц. д-р Антоанета Балчева 
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
ani.balcheva@yahoo.com

д-р Бисер Банчев
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
natstudies@abv.bg

ing. Krešimir Belošević
KBC Zagreb, Zagreb
kresimirbelosevic@yahoo.co.uk

dr. sc. Marija Benić Penava
Odjel za ekonomiju i poslovnu ekonomiju, Sveučilište u Dubrovniku, Dubrovnik
marija.benic-penava@unidu.hr

dr. sc. Mirko Ćurić 
Matica hrvatska, Đakovo
mirko.curic@skole.hr

проф. д.и.н Светлозар Елдъров
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
sveldarov@abv.bg

dipl. nov. Diana Glasnova
Hrvatsko-bugarsko društvo, Zagreb
dianaglasnova@gmail.com

dr. sc. Evelina Grozdanova
Odsjek za južnoslavenske jezike i književnosti, Filozofski fakultet, Sveučilište u 
Zagrebu, Zagreb
egrozdan@ffzg.hr

доц. д-р Ина Христова
Софийски университет „Св. Климент Охридски“, София
ina207@abv.bg

Кирил Илиев
докторант 
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
kirililievblg@gmail.com



468

dr. sc. Vjekoslava Jurdana
Fakultet za odgojne i obrazovne znanosti, Sveučilište Jurja Dobrile, Pula
vjurdana1@gmail.com

доц. д-р Наум Кайчев
Софийски университет „Св. Климент Охридски“, София
naumkbg@gmail.com

доц. д-р Николай Кочанков
Национален исторически музей -филиал България и славянския свят, София
n_kochankov@abv.bg

mag. hist. et inf. Marko Kolić
Medicinski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb
Doktorand, Filozofski fakultet, Sveučilište u Zagrebu, Zagreb
marko.kolic@mef.hr/markolic@m.ffzg.hr

dr. sc. Zoran Ladić
Odsjek za povijesne znanosti ZPDZ HAZU, Zagreb
zladic@hazu.hr
dr. sc. Tihana Luetić
Odsjek za povijesne znanosti ZPDZ HAZU, Zagreb
tluetic@hazu.hr

доц. д-р Людмила Миндова
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
lmindova@yahoo.co.uk

гл. ас. д-р Ивайло Начев
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
ivailon@abv.bg

dr. sc. Zrinka Novak
Odsjek za povijesne znanosti ZPDZ HAZU, Zagreb
znovak@hazu.hr

доц. д-р Ирина Огнянова
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
ognyanova@yahoo.com

prof. Alojzije Prosoli
Udruga Prosoli – Sveta glazba, Zagreb
sveta_glazba@yahoo.com



469

доц. д-р Марияна Стамова
Институт за балканистика с Център по тракология при Българската академия 
на науките, София
marianastamova@yahoo.com

mag. educ. hist. Filip Šćurić
Gornjogradska gimnazija, Zagreb
scuricfilip@gmail.com

доц. д-р Спас Ташев
Институт за изследване на населението и човека при Българската академия на 
науките, София
spas.tasheff@gmail.com

dr. sc. Ana Vasung
Odsjek za južnoslavenske jezike i književnosti, Filozofski fakultet, Sveučilište u 
Zagrebu, Zagreb
avasung@ffzg.hr

dr. sc. Zlata Živaković-Kerže 
Hrvatski institut za povijest, Podružnica za povijest Slavonije, Srijema i Baranje, 
Slavonski Brod
zkerze@yahoo.com



Nakladnik 
Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti 

Trg Nikole Šubića Zrinskog 11, Zagreb

 
Za nakladnika 

Akademik Dario Vretenar, glavni tajnik
 

Lektura hrvatskih tekstova 
Mirko Sardelić

 
Lektura bugarskih tekstova 

Antoaneta Balčeva, Svetlozar Eldarov, Ljudmila Mindova, Irina Ognjanova
 

Priprema i korektura 
Tihana Luetić, Suzana Simon

 
Prijevodi sažetaka na hrvatski jezik 

Diana Glasnova
 

Prijevodi sažetaka na bugarski jezik 
Antoaneta Balčeva, Diana Glasnova, Ljudmila Mindova, 

Irina Ognjanova
 

Prijevodi sažetaka na engleski jezik 
Mirko Sardelić

 
UDK brojevi članaka 

Ivica Zvonar
 

DOI brojevi članaka
Kristina Polak Bobić

 
Grafička urednica 
Nina Ivanović

 
Naklada 

300 primjeraka
 

Tisak 
Stega tisak d.o.o.

 
Zagreb, svibanj 2024.


